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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida harbiy
soha tili, leksikasi, terminologiyasi va leksikografiyasi masalalarini o‘rganishga hamda
shu asosda harbiy vatanparvarlik nutqgini takomillashtirishga katta ehtiyoj sezilmoqda.
Tilshunoslikning zamonaviy yo‘nalishlari hisoblangan kompyuter lingvistikasi,
sotsiolingvistika, psixolingvistika, yurislingvistika kabi oraliq lingvistik sohalar
rivojlanayotgan bir paytda harbiy soha tili va nutgini o‘rganish zaruriyati shu sohaning
lingvistik xususiyatlarini aniglashni, ilmiy-nazariy jihatdan tizimli tadgiq etishni
tagozo gilmoqda.

Dunyo tilshunosligida ilm-fanning fanlararo integratsiyasi  doirasida
rivojlanayotganligidan kelib chiggan holda harbiy soha tilini takomillashtirishning
ilmiy asoslarini ishlab chigish, harbiy soha tili, nutqi va uslubiyatini ilmiy jihatdan
o‘rganishga e’tibor ortgan. Bu ham aynan harbiy vatanparvarlik nutqi leksikasini — uni
tashkil qiluvchi birliklarning tabiati, ma’no guruhlari va ular orasidagi semantik
munosabatlarni mukammal o‘rganish lozimligini ko‘rsatmoqda. Shu nugtayi nazardan
harbiy vatanparvarlik nutgidagi muammolarni aniglash va ularni bartaraf etish dolzarb
masalalardan hisoblanadi.

Istiglol tufayli turli sohalardagi yangilanishlarni inobatga olgan holda soha
tillarini o‘rganish, jumladan, harbiy soha nutgini har tomonlama tadgiq gilish dolzarb
muammolardan hisoblanadi. Bugungi kunda “...ko‘p millatli xalqimizni yuksak
ma’rifatli jamiyat barpo etishdek ezgu maqsad yo‘lida jipslashtirish, yurtdoshlarimiz
galbiga yagona Vatan, umumiy farovon kelajak tuyg‘usini singdirishda o‘zbek tili
birlashtiruvchi ahamiyatga egadir. Shu bois, Yangi O‘zbekistonni har tomonlama
taraqqiy ettirish, Uchinchi yuksalish davri poydevorini yaratishga garatilgan tarixiy
islohotlar jarayonida o‘zbek tilini rivojlantirish bo‘yicha belgilab olgan vazifalarimizni
izchil davom ettirishimiz lozim™. Shu nuqtayi nazardan tilshunoslikda yaratilayotgan
gator izlanishlar, tadgiqotlar aynan ana shu talablardan kelib chigadi. O°zbek
tilshunosligida harbiy soha leksikasi va terminologiyasi masalalariga bag‘ishlangan
gator tadgiqotlar amalga oshirilganiga garamay, harbiy vatanparvarlik nutqi ¢’tibordan
biroz chetda bo‘ldi. 2023-yil 14-yanvardagi Xavfsizlik kengashining kengaytirilgan
yig‘ilishida “Biz harbiy merosimizni ichiga kirib o‘rganish nuqgtayi nazaridan tizimli
ishlar gilishimiz kerak”, deb ilgari surilgan g‘oyalar bejiz emas?. Shunga ko‘ra o‘zbek
tilining harbiy vatanparvarlik nutqini o‘rganish muhim ilmiy-amaliy ahamiyat kasb
etadi. Bu esa mazkur dissertatsiyaning nechog‘lik dolzarb ekanligini ko‘rsatadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son
“O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqeyini tubdan oshirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”, 2020-yil 20-oktabrdagi PF-6084-son “Mamlakatimizda o‘zbek
tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son “2022-2026-yillarga mo‘ljallangan
yangi O‘zbekistonning Taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi Farmonlari; 2017-yil 17-

! Mirziyoyev Sh.M. O‘zbek tiliga davlat tili maqomi berilganining 33 yilligi munosabati bilan o‘zbek xalgiga yo‘llagan
bayram tabrigi // Xalq so‘zi. —Toshkent, 2022, Ne 228.

2 O¢zbekiston Respublikasi Prezidentining Xavfsizlik kengashining 2023-yil 14-yanvardagi kengaytirilgan yig‘ilishidagi
nutgi. https://kun.uz/news/2023/01/13
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fevraldagi PQ-2789-son “Fanlar akademiyasi faoliyati, ilmiy-tadgiqot ishlarini tashkil
etish, boshqgarish va moliyalashtirishni yanada takomillashtirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi Qarori, O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2020-yil 11-
martdagi 139-son “O‘zbek tili va adabiyoti bo‘yicha fundamental va amaliy
tadqiqotlar samaradorligini yanada oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarori
hamda mazkur faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan
vazifalarni amalga oshirishda mazkur dissertatsiya ishi muayyan darajada Xizmat
giladi.

Tadgiqotning Respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga bog‘ligligi. Dissertatsiya respublika fan wva texnologiyalar
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy,
iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion iqtisodiyotni
rivojlantirish” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligida harbiy leksika va
terminologiyasi tadqigi masalalari D.G.Bagishov, G.N.Bagautdinova, Suer Eker,
R.T.Safarovlar tomonidan atroflicha o‘rganilgan®. Rossiyada XIX asr boshlaridayoq
harbiy notiglik masalalari bo‘yicha ilmiy izlanishlar olib borilganligi S.E.Zverevning
gator tadgiqotlarida yoritilgan®. Y.N.Tarasova, V.N.Seledsova, T.A.Starodubova,
V.A.Belenchuk, R.V.Pashkov, L.N.Lazutkina, 1.G.llyushin kabi olimlar harbiy-siyosiy
notiqlik san’ati tarixi, harbiy xizmatchilarni vatanparvarlik ruhida tarbiyalashda harbiy
notiglikning ahamiyati kabi masalalar yuzasidan ilmiy izlanishlar olib borganlar®.
G.Z.Apresyanning “Notiglik san’ati” kitobida ijtimoiy-siyosiy notiglik tarkibiga
kiruvchi nutq ko‘rinishlari harbiy vatanparvarlik nutqi, uning o‘ziga xos xususiyatlari
haqida ma’lumotlar uchraydi®.

O‘zbek tilshunosligida harbiy leksika va terminologiya masalalari yuzasidan
gator tadgigotlar amalga oshirilgan. Jumladan, H.Dadaboyevning nomzodlik
dissertatsiyasi’ va shu yo‘nalishdagi tadqiqotlari®, “O‘zbek harbiy terminologiyasi”
nomli o‘quv qo‘llanmasi®, N.R.Axmatovning nomzodlik dissertatsiyasi*®ning bir bobi,

3 barumos JI.I'. BoeHHas TepMuHOIOIUs a3epOaiikaHCKoro sa3bka. ABTOped. auce... KaHi. Gpuion. Hayk. — baky, 1990.
— C.22; barayrnunoBa ['.H. TpaauirionHasi BoeHHas JIeKCHKa OAIIKUPCKOro si3bika. Jlucc... kaua. ¢unon. Hayk. — Yoa,
2001. — C.178; Suer Eker. Tiirk dil bilimi bakimindan tarihi askeri terminoloji. — Ankara, 2007; Cadapos P.T. BoernHnas
JIGKCHKa TaTapckoro s3bika. — Kazan, 2015. — C.196.

4 3BepeB C.D. Boennas puropuka CpemreBexoBbss m3n. — CII6.: Amereits, 2012; 3sepes C.D. BoenHas putopuka
Jpesuero mupa // https://www.livelib.ru/book/519382/editions/paper; 3sepes C.D. BoeHHas pUTOpHMKa HOBEHILErO
BpeMeHu. I[paxnmanckas BoiHa B Poccum /[ livelib.ru: https://www.livelib.ru/book/1000574704-voennaya-ritorika-
novejshego-vremeni-grazhdanskaya-vojna-v-rossii-s-e-zverev; 3eepes C.D. PedeBoe BocmmTaHHe BOCHHOCTYXaruXx //
livelib.ru: https://www.livelib.ru/book/1000647361-rechevoe-vospitanie-voennosluzhaschih-s-e-zverev, 2013.

5 TapacoBa E.H., CeneqmoBa B.H. BoenHoe kpacHopeume. Xpecromatus. — CMmoneHCK: PemaknnoHHO-W3IaTeThCKIA
oraen Boennoit akamemun BoiickoBoit [IBO BC P®, 2006. — C. 56; Craponyoosa T.A., benenuyk B.A. Poas BOeHHOrO
KpacHOpeuHs B TIATPUOTUYECKOM BOCIIMTAHUHU BOeHHOCTYKammux // CoBpeMeHHbIe rymManuTapHsie uccienosanmst, 2010. ISSN:
1012-9103; ITamkor P.B. BoeHHO-IOJIMTHYECKAas TEOPHs OpraHM3alu conpotuBieHus / COBpeMEHHbIE T'yMaHHTAPHBIC
uccnenopanus, 2010. ISSN: 1012-9103; Jlazyrkuna JLH., Wnptoma W.I'. BoeHHO-MOMTUTHYECKOE KPACHOPEUHE B JPEBHEM
pume // CoBpemenHbie rymanutapubie uccnenoBanus, 2010. ISSN: 1012-9103; Cadapos P.T. BoeHHast JieKCHKa TaTapCKOTrO
s3pika. — Kazan, 2015. — C. 196.

® Anpecsn I.3. Opatopckoe uckycctso. — M.: MI'Y, 1978. —C. 7.

" Jlanabae X. BoeHHas IEKCHKA B CTAPOY30EKCKOM si3bIKe. ABTOped. aucc... ka1, punoi. Hayk. — Tamkenr, 1981,

8 JlanaGaes X. BoeHHas JiekcuKa B CTapOy30€KCKOM s3bike // TIpoGeMbl IEKCHKM CTapOy30€KCKOro sA3bIKa. — TallIKeHT,
1990. - C. 6-84.

® Dadaboyev H., Yodgorov H. O‘zbek harbiy terminologiyasi. — Toshkent: Sahhof, 2021.

10 Axmartos.H.P. Jlekcuka “Illaiibanu — name” Myxammana Cannxa. CpaBHUTENBHO-MCTOPUYECKUN CIIOBaph S3bIKA
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H.Yodgorovning nomzodlik dissertatsiyasi'?, A.Kurganov*2 hamda
M.M.Dustmurodovlarning®® ilmiy izlanishlari o‘zbek tili harbiy leksikasi va
terminologiyasi tadqiqiga bag‘ishlangan ishlardan hisoblanadi. Shuningdek,
A.Aripovaning “Notiglik va uning lisoniy-uslubiy vositalari”'* mavzusidagi
tadgiqotida o‘zbek tili harbiy vatanparvarlik nutgiga ijtimoiy-siyosiy notiglik tarkibida
to‘xtalib o‘tiladi.

Respublikamizning mustagqillikka erishganligi munosabati bilan O‘zbekiston
Respublikasi Qurolli Kuchlarining tashkil etilganligi, gator oliy, oliy harbiy va
Ixtisoslashtirilgan ta’lim muassasalari, “Temurbeklar” harbiy akademik litseylarining
tashkil etilganligi, ularda o‘qish-o‘qitish ishlarining o‘zbek tilida (Davlat tilida) olib
borishga kirishilganligi, shuningdek, harbiy sohalarda Davlat tilining qo‘llanishi,
yoshlarni, xususan, harbiy xizmatchilarni milliy harbiy vatanparvarlik ruhida
tarbiyalash kabi gator omillar harbiy soha nutgining ijtimoiy-siyosiy ahamiyatini
oshiradi. Shu ma’noda o‘zbek tili harbiy vatanparvarlik nutqi, uning tarkibi, taraqqgiyot
bosgichlari hagida muayyan xulosalar chigarishda mazkur ilmiy ish dastlabki
tadqigotdir. Shuningdek, o‘zbek tilshunosligida harbiy vatanparvarlik nutqgi leksikasi
sistema sifatida o‘rganilmagani, uning birliklari sistem leksikologiyaning tahlil usullari
yordamida tadqiq etilmagani mazkur mavzu bo‘yicha maxsus tadgiqotning amalga
oshirilishi zarurligini ko‘rsatadi.

Tadqiqot mavzusining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasi ilmiy-
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Tadgigot Chirchiq davlat pedagogika
universiteti ilmiy-tadgiqot ishlari rejasiga muvofig “Filologiyada fundamental
tadqiqotlar va o‘qitishning innovatsion imkoniyatlari” mavzusi doirasida bajarilgan.

Tadgiqotning magsadi harbiy vatanparvarlik nutgi leksikasining leksik-struktur,
semantik-funksional xususiyatlari hamda mazkur leksikaga oid birliklar o‘rtasidagi
semantik munosabatlarni ochib berishdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari:

harbiy vatanparvarlik nutgiga xos leksik-semantik va uslubiy xususiyatlarni
aniglash hamda ushbu nutqda ayol va erkak nutgining ifodalanish usullari, ularning
lingvopragmatik va kommunikativ jihatlarini ilmiy asoslash;

harbiy vatanparvarlik nutqida qo‘llanayotgan leksik birliklarning genealogik
tarkibini tahlil gilish va ularning shakllanish manbalarini belgilash;

harbiy vatanparvarlik nutqi leksik birliklarining ma’noviy munosabatlari hamda
murojaat shakllarini tizimli ravishda asoslash;

harbiy vatanparvarlik nutqi leksikasiga xos ta’sirchanlikni ta’minlovchi leksik
birliklarning ahamiyatini dalillash.

Tadgiqotning obyekti hozirgi o‘zbek tilidagi harbiy vatanparvarlik nutglari va ular

“[aitbann — Hama”. ABToped. mucc... KaHA. Gmion. Hayk. — TamkeHT, 1991.

1 Enropos E. V36ex i xapOuii TepMUHONOTHACHHIHT CHHXPOHHK TaIKUKH. DUION. (haH. HOM3... Jucc. — TOIIKeHT,
1996.

12 Kypranop A. Wurmus Ba ¥30ek Twiapuaa XapOuil TEPMHHIAp KYJUIAHWIMLIIMHUHT JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHK
xycycustnapu. @umnon. ¢an. 6. ¢anc. gok... (PhD) aucc. aBroped. — Tomxkent, 2021. — b. 26.

13 Dustmurodov M.M. O‘rxun-Yenisey bitigtoshlaridagi harbiy terminlar tadqigi. Filol. fan. b. fals. dok... (PhD) diss. —
Toshkent, 2023.

14 ApumoBa A. HOTMKIMK Ba YHHHT JIMCOHMH-ycnyOmii Bocutanapu. ®umon. daH. HOM3... aucc. aBToped. — TomIKeHT,
2002. — b. 7; ApumnoBa A. HOTHMKJIMK Ba YHUHT JHCOHUH-ycimyOuii Bocutamapu. — TomkenT: XKaxoH mkTncoanérn Ba
qurutoMaTrs yausepcutery, 2007. — b. 53-55.
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tarkibidagi leksik birliklardan iborat.

Tadgigotning predmetini harbiy vatanparvarlik nutqi tarkibiga kiruvchi leksik
birliklar, ularning ichki ma’no guruhlari hamda ular o‘rtasidagi semantik munosabatlar
tashkil giladi.

Tadgigotning usullari. Dissertatsiya mavzusini yoritishda qiyosiy, tavsifiy,
komponent tahlil usullaridan foydalanildi.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

harbiy vatanparvarlik nutgida ayollar nutgi ham harbiy-estetik mezonlarga mos
shakllanishi, harbiy ayol va erkaklar nutgida gender tafovutlar kuzatilmasligi, ushbu
nutqda “ayol” konsepti jasorat, fidoyilik va vatanparvarlik ruhini ifodalashi, unda
genderlik emas, balki harbiylik va sadoqat ruhi ustuvorligi dalillangan;

harbiy vatanparvarlik nutqining semantik maydoni va lug‘aviy qatlamlari
aniglangan hamda turkiy, arabiy, forsiy va baynalmilal birliklar asosidagi
terminlarning faol qo‘llanishi, o‘zlashgan lingvistik birliklarning uslubiy jihatlari
isbotlangan;

harbiy vatanparvarlik nutgining semantik xususiyatlari, notiglik vositasi sifatidagi
ahamiyati hamda frazeologizmlarning ma’no va uslubiy funksiyasi o‘rganilib, ularning
harbiy xizmatchilarni ruhiy tayyorlashdagi roli asoslangan;

harbiy vatanparvarlik nutqidagi leksik birliklarning leksik-semantik guruhlari,
ularning sinonimik, antonimik, giponimik, graduonomik munosabatlari, nomlash
usullari va leksik birliklarning funksional hamda semantik xususiyatlari ochib
berilgan.

Tadgiqotning amaliy natijasi quyidagilardan iborat:

harbiy vatanparvarlik nutqi leksikasini tadqiq qilish, nazariy jihatdan chuqur
o‘rganish muhim ilmiy-amaliy ahamiyatga ega ekanligi asoslangan;

harbiy vatanparvarlik nutqi leksikasining lug‘aviy qatlamlari turkiy, arabiy, forsiy
va ruscha-baynalmilal leksik birliklardan iborat ekanligi, mazkur leksikada harbiy
terminlar faol qo‘llanishi dalillangan;

harbiy vatanparvarlik nutqi leksikasi tarkibidagi o‘ziga xos sistemani tashkil
etgan ma’no guruhlari ochib berilgan;

harbiy vatanparvarlik nutqi leksikasiga oid birliklar o‘rtasidagi semantik
munosabatlar va ularning turli semantik-uslubiy maqgsadlarga xizmat qilishi
dalillangan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi nazariy ma’lumotlarni  berishda
qo‘llanilgan yondashuv usullari va aniq ilmiy manbalarga tayanilgani, tahlilga
tortilgan materiallarning ilmiy metodlar vositasida asoslangani, nazariy fikr va
xulosalarning amaliyotga joriy etilgani, olingan natijalarning vakolatli tashkilotlar
tomonidan tasdiglangani, tilshunoslikning zamonaviy ilmiy konsepsiyalari asosida
o‘rganilgani bilan izohlanadi.

Tadgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining ilmiy
ahamiyati notiglik turlari va ularning leksikasini nazariy o‘rganishga garatilgan tadqiqotlar
uchun keng yo‘l ochishi, ilmiy xulosalar va materiallar notiqlik san’ati, nutq madaniyati,
leksikologiya, semasiologiya, leksikografiya uchun muhim manba bo‘lib xizmat qilishi bilan
belgilanadi.



Tadqiqot natijjalarining amaliy ahamiyati oliy o‘quv yurtlarining “Filologiya va
tillarni o°qitish”, “O‘zbek tili va adabiyoti” ta’lim yo‘nalishida “Hozirgi o‘zbek adabiy
tili”, “O‘zbek tilining sohada qo‘llanishi”, “Nutq madaniyati va notiqlik san’ati”,
“Davlat tilida ish yuritish”, magistratura mutaxassisligida “Nazariy leksikologiya”
fanlaridan ma’ruzalar o‘qishda va amaliy mashg‘ulotlar o‘tkazishda, darsliklar va
o‘quv qo‘llanmalar yaratishda manba bo‘lib xizmat qilishi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. O‘zbek tili harbiy vatanparvarlik nutqi
leksikasiga oid olingan tadgiqot natijalari asosida:

harbiy vatanparvarlik nutgida ayollar nutgi ham harbiy-estetik mezonlarga mos
shakllanishi, harbiy ayol va erkaklar nutgida gender tafovutlar kuzatilmasligi, ushbu
nutqda “ayol” konsepti jasorat, fidoyilik va vatanparvarlik ruhini ifodalashi, unda
genderlik emas, balki harbiylik va sadogat ruhi ustuvorligi asoslangan ilmiy
xulosalardan Qo‘qon davlat pedagogika institutida 2022-yilda bajarilgan AL-
322103020 ragamli “Qo‘qon adabiy muhiti ijodkorlari hayoti va ijodi bo‘yicha web
sayt va platforma yaratish” mavzusidagi amaliy loyihada foydalanilgan.(Mugimiy
nomidagi Qo‘qon davlat universitetining 2024-yil 7-noyabrdagi 1161/04-sonli
ma’lumotnomasi). Natijada badiiy adabiyotlardagi harbiy vatanparlik nutglarida
“ayol” konsepti, uning jasorat va jangovarlikka garatilgan o‘ziga xos nutqi, bunday
nutq o‘zining jangovar ruhi, siyosiy keskinligi, vatanparvarlik mohiyati va tabiati
hamda xalqqa sadogat ruhida sug‘orilganligi bilan o‘ziga xosligi, unda genderlik
xususiyatlarining namoyon bo‘lishiga oid fikrlar, shuningdek, an’anaviylik, vorisiylik,
adabiy ta’sir, o‘zaro ta’sir masalalari yangi ma’lumotlar asosida tahlil gilingan va bu
davr adabiyotini ilmiy jihatdan o‘rganish magsadida olib borilgan tadqgigotlar nazariy
ma’lumotlar bilan to‘ldirilgan hamda yangilangan;

harbiy vatanparvarlik nutqining semantik maydoni va lug‘aviy qatlamlari
aniglangan hamda turkiy, arabiy, forsiy va baynalmilal birliklar asosidagi
terminlarning faol qo‘llanishi, o‘zlashgan lingvistik birliklarning uslubiy jihatlari,
harbiy soha nutqi bo‘yicha Yevropa, Markaziy Osiyo hamda o‘zbek tilshunosligida
olib borilgan tadgigotlar giyosiy tahlilga tortilgan o‘rinlardan Samargand davlat chet
tillar institutida amalga oshirilgan Yevropa Ittifogining Erasmus+ 585845 EPP-1-
2017-ES-EPPKA2-CBHE-JP “CLASS: Development of the interdisiplinary master
program on Computational Linguistics at Central Asian universities” (CLASS:
“Markaziy Osiyo Universitetlarida kompyuter lingvistikasi bo‘yicha magistratura
dasturini ishlab chiqish”) nomli innovatsion loyihada foydalanilgan. (Samargand
davlat chet tillar institutining 2025-yil 16-apreldagi 1042/02-sonli ma’lumotnomasi).
Natijada harbiy nutq va vatanparvarlik nutqglari, ularning kommunikatsiyasi, ushbu
nutqqa xos tantanavorlik, siyosiy iroda, qat’iyat, yakka va jamoaviy nutq
foydalanuvchilar o‘rtasida ommalashish darajasiga doir materiallar bo‘lib Xizmat
gilgan;

harbiy vatanparvarlik nutgining semantik xususiyatlari, notiqlik vositasi sifatidagi
ahamiyati hamda frazeologizmlarning ma’no va uslubiy funksiyasi o‘rganilib, ularning
harbiy xizmatchilarni ruhiy tayyorlashdagi roli asoslangan hamda ularning Vatan
taqdiriga bo‘lgan mas’uliyatini belgilashda notiqlikning o‘rni haqidagi ilmiy
xulosalardan O‘zbekistion Milliy teleradiokompaniyasining “Yoshlar” teleradiokanali
AJ tomonidan tayyorlangan “Vatanparvar”, “Navbat bizga” teledasturlarda unumli
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foydalanilgan. (“Yoshlar” ijodiy birlashmasi Ajning 2025-yil 15-apreldagi 14-02-56-
sonli ma’lumotnomasi). Natijada tadgigot ishida bugungi kunda harbiylarimiz
tomonidan qo‘llanilayotgan murojaat birliklarining oziga xos tomonlari, harbiy
mansab, harbiy unvon, harbiy joy, kiyim-kechak, harbiy transport vositalarining
bugungi kunda qo‘llanilishiga oid berilgan tavsiyalar qo‘shinlarning jangovar shayligi
va jangovar qobiliyatini oshirish, har tomonlama tayyorgarlikka ega, kuchli va bilimli,
halol, vatanparvar, mard va jasur harbiy xizmatchilarni tayyorlash, ularning faol
hayotiy pozitsiyasi va qat’iy e’tiqodi, intellektual salohiyatini, ona Vatan taqdiriga
bo‘lgan mas’uliyatini mustahkamlash, fuqarolik burchi va konstitutsion
majburiyatlarini sadoqat hamda fidoyilik bilan vijdonan bajarishda notiqlik, xususan,
harbiy notiqlik dolzarb ekanligi haqidagi ma’lumotlar bilan boyigan;

harbiy vatanparvarlik nutqidagi leksik birliklarning leksik-semantik guruhlari,
ularning sinonimik, antonimik, giponimik, graduonomik munosabatlari, nomlash
usullari va leksik birliklarning funksional hamda semantik munosabatlari ifodalangan
fikrlaridan Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universiteti huzuridagi Davlat tilida ish yuritish asoslarini oqitish va malaka oshirish
markazining 2022-2023-yillarda bajarilgan 11-4721101717-ragamli “Xizmat ko‘rsatish
obyektlari milliy nomlari interaktiv elektron platformasini yaratish” mavzusidagi
innovatsion loyihada foydalanilgan.(Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek
tili va adabiyoti universiteti huzuridagi Davlat tilida ish yuritish asoslarini o‘qitish va
malaka oshirish markazining 205-yil 25-apreldagi 815-sonli ma’lumotnomasi).
Natijada harbiy nutq leksik funksiyasi, nomlash usullari, turlari, ularning o‘ziga
yondosh birliklar bilan munosabati, leksik tasnifi kabi materiallar bilan boyitilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Dissertatsiya natijalari jami 6 ta
anjumanda, jumladan, 4 ta xalgaro va 2 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarda
muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha jami 13
ta ilmiy ish, shulardan, Oliy attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari
asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya gilingan ilmiy nashrlarda 7 ta magola,
jumladan, 4 tasi respublika, 3 tasi xorijiy ilmiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Tadgiqot kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, umumiy hajmi 130 sahifani tashkil
giladi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning Kirish gismida tadqigot mavzusining dolzarbligi va zaruriyati
asoslangan, muammoning o‘rganilganlik darajasi bayon etilgan, ilmiy tadgiqotning
magsad va vazifalari, obyekti va predmeti aniglangan, tadgigotning respublika fan va
texnologiyalari  rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi, dissertatsiya
bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari bilan bog‘ligligi, yangiligi,
nazariy va amaliy ahamiyati, joriy gilinishi, tadgiqot natijalarining ishonchliligi, ¢’lon
gilinganligi, aprobatsiyasi, dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi hagida ma’lumotlar
berilgan.
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Dissertatsiyaning dastlabki bobi “Harbiy vatanparvarlik nutqi asoslari” deb
nomlangan. Bobning birinchi paragrafi “Tilshunoslikda harbiy notiglik va soha
leksikasi masalalari” hagidadir. Harbiy notiqlik san’atining ijtimoiy-siyosiy ahamiyati,
harbiy terminologiyaning nazariy tadqiqi masalalari bugungi kunga gadar juda ko‘p
olimlarning ilmiy izlanishlarida o‘z aksini topgan. Xususan, Rossiyada bu boradagi
dastlabki tadqiqotlar XIX asrning birinchi choragidan yaratila boshlandi®®.

Rus olimi S.E.Zverev bir qator tadqiqotlaridal® harbiy ritorika tarixi, uning
asoschilari, harbiy ritorikaning o‘ziga xos xususiyatlari, uning klassik va umumiy
notiqlikdan farqi, rus harbiy ritorikasidagi kanonlar haqida qimmatli ma’lumotlarni
keltiradi. “Boennast putoprka B CUCTEME BOCIHMTAHUSI BOGHHOCTYXamux~ maqolasida
harbiy notiqlik fagat Yevropa davlatlarida rivojlanganini, Sharq davlatlarida esa harbiy
notiglik bo‘yicha hech ganday manbalar qoldirilmaganini qayd etadil’. Bu fikrlar esa
Sharq davlatlaridagi harbiy notiqlik alohida tadqiqot sifatida dunyo tilshunosligida
o‘rganilmaganligini ko‘rsatadi.

Rus tilshunos olimasi H.A.Poguna Rossiya harbiy xizmatchilarining nutq
madaniyatini diaxronik aspektda o‘rganib, bu nutqlarni zamonaviy nutq ko‘rinishlari
bilan qiyoslaydi. Harbiy xizmatda qo‘llanadigan murojaat shakllarini diaxron va
sinxron tahlilga tortadi'®. Rus tilshunosligida harbiy jargonlar masalalari bo‘yicha
tilshunoslar O.A.Zaxarchuk hamda S.V.Lazarevichlar ilmiy tadqiqot olib borganlar®®,
Mazkur tadqiqotlarda harbiy jargonlar va ularning o‘ziga xosligi o‘rganilgan.

Turkiy tilshunoslikda ham harbiy leksika va terminologiya yuzasidan gator ilmiy
izlanishlar olib borilgan. Suer Eker, Ugur Sahin, Ferdi Bulbul, Saffet Yilmaz kabi
tilshunoslar turk tili harbiy leksikasi, uning tarixi, terminologiyasi muammolarini
atroflicha tadqiq etganlar®®. Suer Eker turk tilshunosligida harbiy terminologiya
bo‘yicha 0‘z maktabini yaratgan olim hisoblanadi. Uning “Tiirk dil bilimi bakimindan
tarihi askeri terminoloji” kitobida turk tili harbiy terminologiyasi tarixi, terminlar
etimologiyasi, semantikasi, leksikasi bilan bog‘liq masalalar tadqiq etilgan.

Ugur Sahin arab yozuvida yozilgan mo‘g‘ulcha lug‘atlardagi mo‘g‘ul va turk
harbiy terminlari o‘rtasidagi o‘xshashlik va farqlar, xuddi shu lug‘atlardagi turkcha
mugqobillarining qiyosini o‘rgangan bo‘lsa, Ferdi Bulbul turk tilining ilk yozma

15 3pepes C.D. BoeHHas pHUTOpPHKA B CHCTEME BOCIIMTAHUA BoeHHocHyxamux // CoBpeMeHHblE HCCIENOBAHHE
comuanbHBIX Tpodiem. Ne 9 (17), 2012.

16 3pepes C.D. Boennas puropmka CpemgHeBekoBbs m3n. — CII6.: Amereits, 2012; 3Beper C.D. Boennas puropuka
Jpesuero mupa // https://www.livelib.ru/book/519382/editions/paper; 3sepes C.D. BoeHHas pUTOpHMKa HOBEHILErO
BpeMeHu. [paxnmanckas BoiHa B Poccum // livelib.ru: https://www.livelib.ru/book/1000574704-voennaya-ritorika-
novejshego-vremeni-grazhdanskaya-vojna-v-rossii-s-e-zverev; 3eepes C.D. PedeBoe BocmmTaHHe BOCHHOCTYXaruXx //
livelib.ru: https://www.livelib.ru/book/1000647361-rechevoe-vospitanie-voennosluzhaschih-s-e-zverev, 2013.

17 3pepes C.D. BoeHHas pHTOpDMKA B CHUCTEME BOCIMTAHHMS BoeHHocHyxamux // CoBpeMeHHble MCCiE]OBAHMS
COIMAIBHBIX TIPOOJIEM (3JIEKTPOHHBIN HAYIHBIH KypHAT), Ne9(17), 2012. www.sisp.nkras.ru

18 Ponuna H.A. KOMMyHHUKATUBHAS KyJIbTypa POCCHMCKOrO BOEHHOCIYKAILEro: MCTOPMYECKMH acHekT (Ha HpuMmepe
ocobeHHOCTEH peueit pyccknx BoeHadansHukoB) // The Newman In Foreign Policy Ne 57 (101) Vol. 6, Hosi6ps-1ekabps
2020 .

19 3axapuyk O. A. TemaTuueckas Knaccu(pUKaLUs BOGHHOIO KAProHa KaK OTpakKeHHe IPO(eCcCHOHANIBLHOTO BOCIPUATHS
BoeHHocnyxammx // Bectauk YensOuHckoro rocymapcrBeHHoro ymusepcutera. 2011. Ne 24 (239). ®wmonorusi.
UckyccrBoBenenue. Bomm. 57. — C. 224-226; C.B.JIazapeBuu. Jlekcnka U ¢pa3eosioruss pycCKOro BOEHHOTO XaproHa:
CeMaHTHKO-CII0BOOOpa30BaTeNbHBIN aHanu3. Jucc... kaua. ¢uioin. Hayk. — M., 2000.

20 Siier Eker. Tiirk dil bilimi bakimindan tarihi askeri terminoloji. — Ankara, 2007; Ugur Sahin. Arap Harfli Cok Dilli
Sozliiklerde Mogolca Askeri Terminoloji // Tarkologia, Ned(112), 2022. — S. ; Ferdi Bilbil. “Eski Tirk¢eden Orta
Tiirkceye Askeri Riitbe ve Unvanlar” [Military Ranks and Titles from Old Turkic to Middle Turkic] // Tiirk Dili ve
Edebiyat1 Dergisi, 58/1, (2018), — S. 155-173.
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hujjatlari bo‘lgan Ko‘kturk bitiklarida va eski uyg‘ur tilida yozilgan eski turkiy
matnlarida harbiy-ma’muriy martaba va unvonlar nomlari bo‘yicha ilmiy tadqiqot olib
borgan. Turk tili harbiy leksikasi va terminologiyasi tadqiqi masalalari bo‘yicha
V.A.Yakovlevning izlanishlari? ham tahsinga sazovor. Muallif ishda turk harbiy
terminologiyasining shakllanishi va rivojlanishi haqida qimmatli ma’lumotlar keltiradi.
Shuningdek, T.B.Bayjanov qozoq tili, Ch.Garadjayev turkman tili, R.A.Beybutova
qirg‘iz  tili, D.G.Bagishov ozarbayjon tili, VY.[.LKarakayev no‘g‘ay tili,
G.N.Bagautdinova boshqird tili, R.T.Safarov tatar tili harbiy leksikasi va harbiy
terminologiyasini tadqiqot obyekti sifatida o‘rganganlar??.

O‘zbek tilshunosligida ham turkiy tillar leksikasi, xususan, eski o‘zbek tilidagi
harbiy terminlar, qadimgi turkiy davlatlar qo‘llagan harbiy istilohlar, O‘rxun-Enasoy
bitiktoshlaridagi harbiy atamalar, O‘rta asr, XX asr, mustaqillik davridagi harbiy
terminologiya, uning boshqa tillar bilan qiyosiy tahlili masalalari bilan bog‘liq ko‘plab
ilmiy izlanishlar olib borilgan. Jumladan, harbiy terminologiyaga oid dastlabki
tadqiqotlardan professor H.Dadaboyevning ilmiy ishlari®® alohida diqgatga sazovor.
Olim bir gancha turkiy davlat uyushmalaridagi mavjud harbiy terminlarning ildizini
xoqgonliklar davri bilan bog‘laydi va buni harbiy istilohlarning etimologik tahlili bilan
asoslaydi. Xususan, hammualliflikda yaratilgan “Eski o‘zbek tili leksikasi
muammolari”? nomli monografiyada VII-XVIII asrlar turkiy-o‘zbek tilidagi harbiy
termin va unvonlar tarixiy-etimologik, semantik-funksional jihatdan tahlil gilingan®.
H.Dadaboyev va  H.Yodgorovlar tomonidan yaratilgan “O‘zbek harbiy
terminologiyasi”?® nomli o‘quv qo‘llanmada o‘zbek tili harbiy terminlar tizimi,
taraqqiyot bosqichlari va hozirgi takomillashish davridagi fonetik, leksik-semantik va
grammatik xususiyatlari haqidagi ma’lumotlar jamlangan.

O‘zbek tili harbiy leksikasi va terminologiyasi masalalari H.Yodgorovning
“O‘zbek tili harbiy terminologiyasining sinxronik tadqiqi” mavzusidagi nomzodlik
dissertatsiyasi?’da, N.R.Axmatovning “Leksika “Shaybani-name” Muxammada
Salixa” mavzusidagi nomzodlik dissertatsiyasida?®, A.Kurganovning “Ingliz va o‘zbek
tillarida harbiy terminlar qo‘llanilishining lingvokulturologik xususiyatlari”?®
mavzusidagi  tadqiqotida  hamda  M.M.Dustmurodovning  “O‘rxun-Enasoy

21 dxopnes 0.A. Ilytu pasBuUTHS U COCOObI 0OpPa30OBaHUs TYPELKOH BOGHHOU TepMHUHONOrHU. JIMcC... KaHH. (MO
Hayk. — M., 1969.

22 Barumop JI.I. BoeHHas TepMUHONOrUs a3epOaliIKaHCKOro s3bika: ABTOped. AucC... KaHa. (QUION. HayK. — baky,
1990. — C. 22; KapaxkaeB FO.1. YcrapeBiias jgekcuka Horaickoro sizpika: ABtoped mucc... kana. ¢unon. Hayk. —KazaHb,
1999. — C. 196; barayraunoa I'.H. TpamunnoHHas BoeHHasl JISKCHKA OAIIKKPCKOro si3bika. J{ucC... KaH. QUIon. HayK.
— VYa, 2001. — C. 178; Cadapos P.T. Boennas nekcuka taTapckoro sizbika. — Kazaup, 2015. — C. 196.

2Jlanaboes.X. BoeHHas jnexkcuka B crapoys0ekckoM s3bike: Jlucc. aBroped... kaHn. ¢uion. Hayk. — Tamkent, 1981;
Hana6oeB.X. BoenHas nekcnka B cTapoy30ekckoM s3bIke // IIpoOieMBl JTEeKCHKHA CTapOy30EKCKOTO sI3bIKA. — TaIIkeHT,
1990, - C. 6-84.

24 NTana6aes X., Hacbipos U., Xycanos H. ITpo6nembl JeKCHKH CTAPOY30EKCKOro A3blka. — TormkenT: ®a, 1990.

% Dustmurodov M.M. O‘rxun-Yenisey bitigtoshlaridagi harbiy terminlar tadqiqi. Filol. fan. b. fals. dok... (PhD) diss. —
Toshkent, 2023. — B. 29.

26 Dadaboyev H., Yodgorov H. O‘zbek harbiy terminologiyasi.— Toshkent: Sahhof, 2021.

2"Enropos E. V36ex THmm XapOuii TepMUHOIOTHACHHHHT CHHXPOHHK TauKuKi. MUIon. ¢an. HOM3... aucc. —TOMIKeHT,
1996.

28 Axmaros H.P. Jlekcuka “Illaiibann — Hame” Myxammana Cannxa. CpaBHUTENBHO-HCTOPUYECKHH CIIOBAPh S3bIKA”
[a#i6ann — Hama”: ABToped. aucc... kaua. guron. Hayk. — Tamkent, 1991.

2 Kypranos A. Wurmms Ba Y306ek TwLiapuua XapOuwii TEPMMHIAD KYJUIAHMIMIIMHHAHT JTMHIBOKYJIBTYPOIOTUK
xycycustaapu. @umnon. dan. 6. ¢anc. gok. aucc... aBtoped. — Tomkent, 2021. — b. 26.
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bitigtoshlaridagi harbiy terminlar tadqiqi” mavzusidagi dissertatsiyalarida ham
atroflicha o‘rganilgan.

Ko‘rinadiki, o‘zbek tilshunosligida harbiy leksika va terminologiya masalalari
muayyan darajada o‘rganilgan bo‘lsa-da, harbiy vatanparvarlik nutgi, uning lingvistik
xususiyatlari hali atroflicha tadqiqg etilmagan.

Bobning ikkinchi paragrafi “Ijtimoiy-siyosiy notiglik va harbiy vatanparvarlik
nutqi” deb nomlanib, unda ijtimoiy-siyosiy notiglik tarkibiga Kiruvchi nutq
ko‘rinishlari, ularning o‘ziga xos xususiyatlari, til sistemasidagi o‘rni, leksik va
semantik xarakteri va sintaktik munosabatlari o‘rganilgan. Ijtimoiy-siyosiy notiglikka,
asosan, siyosiy-igtisodiy, ijtimoiy, siyosiy, ijtimoiy-madaniy va ma’naviy masalalarga
bag‘ishlangan miting, anjuman, qurultoy, parlament yig‘ilishi, diplomatik uchrashuv
va harbiy-vatanparvarlik nutglari kiradi.

Ijtimoiy-siyosiy notiglik o‘ziga xos mantiqiy va kompozitsion tuzilishi bilan
boshga notiglik turlaridan farglanadi. Bunday nutq turlarini tuzishda til vositalaridan
foydalanish, avvalo, tanlangan mavzuning mazmun-mohiyati, ijtimoiy ahamiyati
hamda kommunikativ vazifasiga bog‘liqg® holda belgilanadi. Shu sababli ijtimoiy-
siyosiy nutqlarning tuzilishida gap konstruksiyalari, gap bo‘laklarining ishtiroki,
shuningdek, sintaktik alogaga kirishmaydigan, biroq ekspressiv va mantigiy
ta’sirchanlikni ta’minlovchi sintaktik bo‘laklarning o‘rni alohida ahamiyat kasb etadi.

Ijtimoiy-siyosiy nutglarda sodda yoyiq konstruksiyali gaplar, murakkab qo‘shma
gaplar, murakkab undalmali gaplar, uyushiq bo‘lakli gaplar, inversiyaga uchragan
gaplar ko‘p uchraydi. Xususan, murakkab undalmali gaplar ijtimoiy-siyosiy nutglarda
murojaat ifodalovchi undov va undalmalar ketma-ketligi orgali tinglovchilar diggatini
jalb etish va nutqning ekspressiv ta’sirchanligini oshirish vazifasini bajaradi. Masalan:
“Hurmatli askar va serjantlar, ofitser va generallar! Qurolli Kuchlarimiz faxriylari!
Muhtaram vatandoshlar!” (Sh.Mirziyoyev. Milliy taraqqiyot yo‘limizni qat’iyat bilan
davom ettirib, yangi bosqichga ko‘taramiz.)

Ijtimoiy-siyosiy nutqglar tilshunoslikning funksional uslublari doirasida alohida
o‘rin tutadi. Bu kabi nutqlarning asosiy vazifasi auditoriyani muayyan g‘oya, fikr yoki
siyosiy-ijtimoiy qarashlarga ishontirish, da’vat etish va ruhlantirishdan iboratdir. Shu
bois bu turdagi nutglarda turli gap turlari va ularning uslubiy vositalari keng
qo‘llanadi: “Kelinglar, aziz do ‘stlar, barchamiz yakdil bo ‘lib, halol mehnatimiz, aql-u
zakovatimiz, Vatanga muhabbatimiz bilan O zbekistonni jahon havas qiladigan buyuk
davlatga aylantiraylik! Bu yo‘lda bobokalonimizning: “Adolat va ozodlik —
dasturingiz, rahbaringiz bo‘lsin” degan dono o ‘gitlari doimiy shiorimiz bo ‘Isin!..”
(I.A.Karimov. Amup Temyp xakumaa cy3. 28-29-b.)

Mazkur ijtimoiy-siyosiy nutq uslubiy va kommunikativ jihatdan o‘ziga xos
xususiyatlarga ega. Unda undov va buyruq gaplar tinglovchini ezgu magsad sari da’vat
etish uchun xizmat qgilgan. Xususan, “Kelinglar, aziz do ‘stlar...” shaklidagi murojaat
va buyrug gap da’vat mazmunida ifodalangan bo‘lib, nutqning hissiy-ta’sirchanlik
darajasini oshiradi. Nutqda Amir Temur o‘gitidan iqtibos Keltirilishi esa ma’naviy
meros va tarixiy an’anaga tayanish orqali omma ongiga ruhiy ta’sir o‘tkazish usulini
ko‘rsatadi.

30 ApumoBa A. HOTHK/IMK Ba YHHHT JIMCOHMH-ycyOuii Bocutanapu. —Tomkent, 2007. — B. 50.
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ljtimoiy-siyosiy  notiglikning gadimiy va mustagil shakllaridan biri
hisoblanadigan harbiy vatanparvarlik nutqi o‘zining jangovar ruhi, siyosiy keskinligi,
vatanparvarlik g‘oyasi va xalgga sadoqgat ruhidagi ifoda uslubi bilan ajralib turadi.
Tilshunos A.Aripova ham harbiy vatanparvarlik nutqini “...jangovar shaylikka
qaratilgan, yuqori vatanparvarlik g‘oyasi bilan yo‘g‘rilgan, siyosiy Xarakteri, vatani
hamda o‘z xalgiga sadoqat ruhida sug‘orilganligi bilan xarakterlanadigan, shaxsiy
botirlik, ommaviy mardlik ko‘rsatishni talab qiladigan nutqdir’®!, deb ta’kidlaydi.
Harbiy vatanparvarlik nutqlari tarixan insonlarni kurashga safarbar etish, yangi g‘oya
va magsadlar sari ruhlantirish kabi vazifalarni bajargan. Shuningdek, bu turdagi
nutglar milliy birlik, jasorat, vatan himoyasi kabi ma’naviy gadriyatlarni targ‘ib
etishda muhim kommunikativ vosita hisoblanadi. Shu jihatdan, harbiy vatanparvarlik
nutglari insonlarni ruhlantirish va ijtimoiy-siyosiy ongni shakllantirishga xizmat
giladigan ommaviy nutq shakli sifatida ahamiyatlidir. Harbiy nutq va vatanparvarlik
nutglarining muayyan nuqtada birlashishi harbiy vatanparvarlik nutgining siyosiy,
ruhiy-ma’naviy va insonparvarlik xarakterga ega ko‘p funksiyali notiglik shakli
ekanligini namoyon etadi. Shu bilan birgalikda ikki nutg turining elementlarini
uyg‘unlashtirgan holda, jangovar ruh, milliy birdamlik va vatanparvarlik g‘oyalarini
bir vagtning o‘zida ruhlantirish, safarbar etish va da’vat qilish maqsadida yaratiladi.
Ishda jtimoiy-siyosiy notiglikdan harbiy vatanparvarlik nutgini ajratib olishda
mazmuniy, pragmatik, uslubiy hamda vazifaviy-kommunikativ tamoyillarga
asoslanildi.

Har ganday nutq ma’lum kommunikativ sifatlarga ega. Harbiy vatanparvarlik
nutqining muhim kommunikativ sifatlari uning to‘g°riligi, aniqgligi, izchilligi, sofligi,
ekspressivligi, boyligi, magsadga muvofigligi va shu bilan birga jiddiyligi,
paralinglistik vositalardan xoliligi, ijro mexanizmi hamda ovoz dinamikasining
kuchliligi bilan belgilanadi.

Harbiy vatanparvarlik nutgini kommunikativ jihatdan tahlil gilishda tadgiqotchi
B.Sharipovning nutq tipologiyasi®’ga asoslanildi:

— ifoda vositalari (tovush, harf, imo-ishora): Qadam-m — bos!

— sherikning mavjudligi yoki yo‘qligi: Vzvod, guruh kolonnalari chizig ‘iga — saf-
lan!

— nutq aktining yo‘nalishi (bir yoki ikki yo‘nalish): Salom ofitserlar, — Ass-salom.

— mulogotning individualligi yoki ommaviy xarakteri (nutgni idrok etuvchi
subyektlar soniga garab): Biz kim — mulki Turon, amiri Turkistonmiz! Biz kim-
millatlarning eng ulug i, Turkning bosh bo ‘g ‘inimiz!

Harbiy vatanparvarlik nutgining kommunikativ samaradorligini ta’minlashda
tovushlar akustikasi, sillabema, aksentema va intonemalarning o‘rni ham alohida
ahamiyat kasb etadi. Bu bevosita gender masalasi bilan bog‘liq bo‘lishi, tabiiy. Erkak
kishi gapirganda uning tovushida 100 dan 7000 Gs gacha, ayol tovushida 200 dan
9000 Gs gacha bo‘lgan tebranishlar uchrashi fizika fanida ham aniglangan®. Gender

31 ApunoBa A. HOTMK/IMK Ba YHHHT JIMCOHMH-ycyOunii Bocutanapu. —Tomkent, 2007. — B. 55.

32 [1lapunos B.I11. O nutepaTypHOM si3bike // Pycckuii 36K B HAIMOHATBHBIX mKosax. 2022, Ne 1.

3 Zaxidov 1.0., Alijanov D.A. 6-sinf fizika fanida tovush hodisalarini o‘qitish orqgali ta’lim samaradorligini oshirish
yo‘llari // Oriental Renaissance: Innovative, educational, natural and social sciences, 2021, VOLUME 1 | ISSUE 3 ISSN
—P.2181-1784.

14



tilshunosligida esa ayol va erkaklarning nutgiy xususiyatlari va ularning farglari tadqiq
qilinadi. Tadqiqotchi G.Yusupovaning ta’kidlashicha, ayollar nutqi erkaklar nutqiga
nisbatan ko‘proq hissiyligi, samimiyligi, mayinligi bilan ajralib turadi. Ayollar nutgida
muloyim murojaat shakllari, kinoya, istiora va tashbeh kabi ifodaviy vositalar keng
qo‘llanadi. Bizningcha, harbiy vatanparvarlik nutqida ayollar nutqiga xos bo‘lgan
yuqorida qayd etilgan xususiyatlar deyarli uchramaydi, aksincha, soha talabiga ko‘ra
ayol va erkaklarga xos nutqiy xususiyatlarning uyg‘unlashuvi kuzatiladi. Harbiy
ayollar nutgi ham erkaklar nutqi kabi lo‘nda, magsadga yo‘naltirilgan, buyruq va
ko‘rsatma xarakteridagi gap tuzilmalaridan iborat. Ushbu holat, bizningcha, gender
tilshunosligidagi muhim nazariyalardan biri — gender neytralligi konsepsiyasi doirasida
tahlil etilishi magsadga muvofigdir. Jangovarlik mazmuni ifodalangan ayollar nutgida
an’anaviy ayollik nazokati va muloyimligi o‘rnini erkaklarga xos mardonavorlik va
qat’iyatlilik egallashi kuzatiladi. Ishda jasorati va mardligi bilan tanilgan ayol
sarkardalar To‘maris hamda Oysuluv obrazlari nutqi tahlilga tortilgan. Zero,
vatanparvarlik va jangovar ruhga oid nutqiy ifodalar jins omiliga emas, balki ijtimoiy-
milliy gadriyatlar va professionallik mezonlariga asoslanishi lozim. Mazkur nazariya
jamiyatda gender tengligini ta’minlash va kommunikativ muvozanatni saglashga
xizmat giladi.

Turli tarixiy davrlarda davlat boshgaruvi, qo‘shin safarbarligi va Vatan mudofaasi
jarayonida askarlarni jangovar tayyorgarlikka chorlash hamda ularning qalbida
vatanparvarlik tuyg‘usini shakllantirishda notiglik san’atining alohida o‘rni bo‘lgani
kuzatiladi. Harbiy notiglik esa, mohiyat ¢’tibori bilan, jangovarlikka chorlovchi xitob
va da’vatlardan tashkil topadi. Shu bois qadimgi Rim notig‘i Mark Tulliy Sitseronning
“Tarixda yo yaxshi harbiy sarkarda yoki yaxshi notiq bo‘lish lozim” degan fikri ham
bejiz ilgari surilmagan. Ushbu qarash notiqlik va vatanparvarlik tuyg‘ularining tarixiy
va kommunikativ jihatdan o‘zaro uzviy bog‘ligligini ifodalaydi®*. Harbiy
vatanparvarlik nutqi undov va buyruq gaplarning faol qo‘llanishi, ishontirish, da’vat va
g‘alabaga chorlov kabi kommunikativ pragmatik maqsadlarga xizmat qilishi bilan
ajralib turadi. Masalan: Chirchiq oliy tank qo‘mondonligi bilim yurti general-mayyori
nutqi: “Aziz o ‘rtoglar! Bugun bizning bilim yurtimizda katta bayram, gasamyod gabul
qilish kuni. Bu ulug ‘vor vatanparvarlik belgisidir. Jangchining shaxsiy imzosi bilan
muhrlangan gasamyod uning xizmat va hayot qonuni bo ‘ladi. Qasamyodga sodiqlik
doimo erkaklarga xos xususiyat bo‘lgan va hozirda ham xuddi shunday bo ‘lib
goladi... ” (“Sardor”, O‘zbekfilm. 2020)

Harbiy vatanparvarlik nutqi tadgigida gasamyod matni ham o‘ziga xos
kompozitsion tuzilishi, qat’iy shakli va ma’lum qoliplariga ega nutgq turi ekani
aniglandi. Tibbiyot sohasida Gippokrat gasamyodi inson hayoti va salomatligini asrash
burchini belgilovchi eng gadimiy va mas’uliyatli gasamyod shakli bo‘lib xizmat qilsa,
harbiy gasamyod esa yurt va millat osoyishtaligi, Vatan tinchligi hamda jamiyat
farovonligi oldidagi oliy darajadagi javobgarlikni anglatuvchi tantanali va rasmiy
bayonot sanaladi.

3 Mo‘minov Sh., Mo‘minov T. Notiqlik va vatanparvarlik uyg‘unligining lingvokulturopedagogik tadqiqi // FarDU.
IImiy xabarlar. —Farg‘ona, 2023. Ne 3. — b. 166-168.
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Shu o‘rinda qasamyod atamasining nomlanishiga ham alohida e’tibor garatish
lozim. Harbiy sohada “Harbiy qasamyod” hamda “Vatanga qasamyod” kabi atamalari
uchraydi. Mazkur ikki istilohning qo‘llanilishi va mazmun jihatidan o‘zaro farglanishi
tabily ravishda gizigish va izoh talab etadi. Shu boisdan, gaysi atama maqgsadga
muvofig va dolzarb ekani masalasini ilmiy asosda o‘rganish va tahlil qilish zarur.
“Harbiy qasamyod” aniq bir soha, ya’ni harbiy xizmatga kirayotgan shaxsning o‘z
zimmasiga oladigan xizmat burchi, intizomi, jangovar vazifalar va harbiy nizom
talablariga sodigligini bildirsa, “Vatanga gasamyod” esa kengroq ma’no kasb etib,
shaxsning Vatanga muhabbati, sadogati va uni himoya gilishga shayligi ifodalangan
tantanali va’dasidir. Bunda harbiy xizmat talablaridan tashgari, milliy gadriyat,
fuqarolik burchi va ma’naviy mas’uliyat ham mujassam.

Bobning wuchinchi paragrafi “Harbiy vatanparvarlik nutgining taraqgiyot
bosqichlari” deb nomlanib, unda turli davrlarga xos harbiy vatanparvarlik nutqi
namunalari tahlil gilingan. Harbiy vatanparvarlik nutgi o‘zining uzoq tarixiga ega.
Hatto, Zardushtiylik dinining mugaddas kitobi bo‘lmish ”Avesto”da ham ushbu nutq
namunalari uchraydi. Har qanday g‘alabaning zamirida sarkardalik mahorati bilan bir
qatorda notiqlik san’ati, so‘zning ta’sir kuchi muhim o‘rin tutadi. Chunki jangga
kirayotgan shaxslarning o‘ziga va g‘alabaga ishonchining ortishida, jismoniy va ruhiy
quvvat bo‘ladigan so‘zning qudrati beqiyos. Shu bois xalq og‘zaki ijodining ilk
namunalari, jumladan, “Alp Er To‘nga” dostoni, O‘rxun-Enasoy bitiklari kabi gadimiy
yozma manbalarda ham Vatanga sadoqat, yurtga muhabbat va ona diyorga sodiqlik
g‘oyalari bilan sug‘orilgan harbiy vatanparvarlik nutqlari markaziy mavzu bo‘lib
kelgan. Shuningdek, Turon tarixida Spitamen, Temur Malik, Jaloliddin Manguberdi
kabi mard va jasur sarkardalar nutglari ijtimoily ong va harbiy mafkuraning
shakllanishida muhim kommunikativ vosita sifatida xizmat gilgan.

Sohibgiron Amir Temur, Zahiriddin Muhammad Bobur kabi buyuk
sarkardalarning harbiy vatanparvarlik nutqlari ham alohida o‘rganishni taqozo etadi.
Zero, Amir Temurning harbiy vatanparvarlik nutglari ifodalarga boyligi, teranligi,
qat’iyligi, anigligi, o‘ziga bo‘lgan ishonchning yuksakligi bilan ajralib turgan.
Ta’sirchan nutgi bilan mashhur bo‘lgan shoh va shoir Zahiriddin Muhammad
Boburning hayotida jangovarlik san’ati bilan bog‘liq, badily so‘zning ta’sir qudratini
ko‘rsatib beruvchi gator jonli dalillar bor®.

Shuningdek, ishda turli badiiy asarlardagi harbiy vatanparvarlik nutglari tahlilga
tortilgan bo‘lib, bu nutqlarda Vatanga sadoqat, unga bo‘lgan muhabbat va uni asrash
tuyg‘usi ifodalangan.

Dissertatsiyaning  2-bobi  “Harbiy vatanparvarlik nutgining leksik
strukturasi” deb nomlangan. Bobning birinchi paragrafida “Harbiy vatanparvarlik
nutqi leksikasi tarkibi” o‘rganilgan. Harbiy vatanparvarlik nutqi rasmiy-idoraviy
uslubning asosiy talablariga tayangan holda, aniq, sodda va qolipli ifodaga ega bo‘lib,
uning leksik tarkibini umumiste’mol leksikasi, harbiy terminlar tashkil etadi. Shunga

% Apunosa A. Hotukiuk Ba YHHHI' JCOHMi-ycinyouii Bocuranapu. — Toukenr, 2007. — b. 30; I'ynbaganGerum.
XymoroHHOMa. — TomkeHT: Y30ekucToH, 1959. — B. 22-23.
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ko‘ra harbiy vatanparvarlik nutqi leksikasi tarkibidagi leksik birliklar quyidagi
guruhlarga ajratib o‘rganildi: 1. Umumiste’mol so‘zlar. 2. Harbiy terminlar3®.

Ma’lumki, umumiste’mol leksika til leksik gatlamining asosiy gismini tashkil
etib, keng kommunikativ imkoniyatlarga ega. Harbiy vatanparvarlik nutgida ham
umumiste’mol so‘zlarning faol qo‘llanishi kuzatilib, ular jamiyat a’zolari uchun
tushunarli bo‘lishi va kundalik nutqda keng iste’molda bo‘lishi bilan xarakterlanadi.

Harbiy vatanparvarlik nutgi leksikasida harbiy terminlar alohida gatlamni tashkil
etib, ular harbiy sohaga oid tushuncha, jarayon, holat va hodisalarni ifodalashga
xizmat qiladi. So‘nggi yillarda o‘zbek tili harbiy terminologiyasining shakllanishi,
adabiy til doirasida qo‘llanishi va tarixiy ildizlarini o‘rganish borasida biy gator
tadgiqotlarning amalga oshirilganligi tahsinga sazovor.

Umumiste’mol leksikasi tilning asosiy va eng faol qatlamini tashkil etib, keng
kommunikativ ehtiyojlarni ta’minlaydi. Ushbu leksika tarkibidagi so‘zlar harbiy
terminologiya tizimida ham faol ishtirok etib, o‘zining asosiy leksik-semantik
mazmunidan chekinib, rasmiy xususiyat kasb etishi kuzatiladi. Bunday holat, aynigsa,
harbiy terminologiyaning shakllanish jarayonida yaqqol namoyon bo‘ladi. Harbiy
terminologiya tarkibiga kirgan ayrim umumiste’mol so‘zlar maxsus harbiy mazmun
kasb etib, uslubiy va semantik o‘zgarishga uchraydi. Jumladan, “topshiriq”, “harakat”,
“xizmat”, “holat” kabi so‘zlar harbiy sohada maxsus atama sifatida ma’no kasb etgan
holda termin darajasiga ko‘tariladi. Natijada, bu so‘zlar harbiy nutq uslubining
terminologik bazasini shakllantirishga xizmat qiladi. Shuningdek, umumiste’mol
leksikasining harbiy terminologiyaga integratsiyalashuvi harbiy nutq uslubining o‘ziga
xos uslubiy, ekspressiv va semantik girralarini shakllantirishga asos bo‘ladi.

Ma’lumki, Ikkinchi jahon urushidan keyin to‘rtta ikki tilli harbiy terminlar lug‘ati
nashr etilgan bo‘lib,3" ularning barchasida ruscha harbiy terminlarning o‘zbekcha
mugqobillari ikki va undan ortiq leksemalar bilan berilgan, sinonimik terminlar esa
tartibga solinmagan. Masalan, harbiy soha leksikasida qo‘llanadigan transheya
terminiga H.Dadaboyev va H.Yodgorovlar quyidagicha izoh berishadi: “transheya
aslida fransuzcha (tranchee) bo‘lib, “mudofaa pozitsiyasining barcha o‘t ochish
nuqtalarini birlashtiradigan, ensiz chuqur xandaq, snaryad va bombalardan himoya
qiladigan xandaq” ma’nosida o‘zbek tiliga Ikkinchi jahon urushidan oldin
o‘zlashtirilgan. 1981-yilda nashr etilgan “Ruscha-o‘zbekcha harbiy terminlar lug‘ati”
va “Russko-uzbekskiy slovar” da zovur terminini transheya istilohining muqobili
tarzida qo‘llash holatini to‘g‘ri deyish noto‘g‘ri®. Biz ham mualliflarning fikrlarini
ma’qullagan holda munosabat bildirib o‘tmoqchimiz. “Zovur — zaxob yerlarni quritish,

% Harbiy vatanparvarlik nutqi leksikasi materiallari sifatida: I'yn6anan6ernm. XymoionHOMa. — TOIIKEHT: Y36eKHCTOH,
1959; Amup Temyp Taparait BacuaTu. “V36ernm” 131 — Toukent, 1992; Amunos b., Pacynos T. Baran — ropakmaru
xaBoxup. — TomkenT: Yxutysun, 1996; Kapumos M.A. Amup Temyp xakuma cy3. — TomkeHT: Y36ekucron, 1996;
Kapumor M.A. Mwuuii apMusiMu3 — MYCTAaKWUIMTMMU3HHMHI, THHY Ba OCOHMINTA XAETHUMU3HHHI MYCTaXKam
kadomatumup. — TomkeHT: §'736eI<I/ICT0H, 2003; Apmusi — paBnat TasHuM, THHWIMK Kadonatu. — Tomkent, 2004;
ApunoBa A. HOTHKIMK Ba YHHHT JNUCOHWM — yciaybuit Bocuramapu. — Tomkenr, 2007; internetdagi manbalardan
“Vatanparvar” gazetasi, shuningdek, ayrim o‘rinlarda o‘zbek yozuvchilarining badiiy asarlaridan hamda “Hayot” (2018),
“Sardor” (2020), “Vatan ostonasi” (2022) , “Qo‘rg‘on” (2014) kinofilmlaridan foydalanildi.

37 ¥36ekua - pycua myrar. — Tomkent, 1958; Pycua - y36ekua xapOuii Tepmummap myrati. — Tomkent, 1981; Pycua -
y30ek4ya xapOmii TepmuHnap syrati. — Tomkedt, 1989; XapOuil atamamapHUHT pycda - y30eKkda KHUCKada JyFaTh. —
Tomkent, 1993.

3 Dadaboyev H., Yodgorov H. O‘zbek harbiy terminologiyasi. — Toshkent: Sahhof, 2021. — B. 174-175.
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zaxni qochirish uchun qazilgan chuqur ariq; zakan”*®. Odatda zovurlarning keng va
chuqur bo‘lishi hamda ularda doimiy suv oqib turishini hisobga olinsa, bunday
zovurlarda turib jang qilish noqulaylik tug‘diradi. Shu mulohazalarga ko‘ra, transheya
terminiga zovur leksemasini muqobil deb hisoblash to‘g‘ri bo‘lmaydi.

Transheya, xandaq terminlari sinonimiyasi haqida shunday deyish mumkin.
Xandaq: “l. Shahar, gal’a, qo‘rg‘on, mudofaa istehkomlari tashqi devori yonidan
dushman o‘tolmasligi uchun gir aylanasiga gazilgan uzun chuqurlik. 2. O‘qlardan,
bomba yoki snaryad parchalaridan saqlanish uchun qaziladigan ensiz, tor chuqurlik,
okop. 3. Biror narsani asrash, saqlash va shu kabi magsadda kovlangan chuqurlik,
o‘ra*®.” Lug‘at maqolada xandag so‘zining chuqurlik, o‘ra ma’nosi uchinchi o‘ringa
chigarilgan, harbiy ma’no ifodalovchi dushman o‘ta olmasligi uchun qazilgan katta
chuqurlik va okop ma’nolari esa avvalgi o‘rinlarga chiqarilgan. Aslida, xandag
leksemasi arabcha bo‘lib, “o‘ra” ma’nosini ifodalaydi. Uning harbiy terminologiyada
transheya terminining muqobili sifatida qo‘llanishini to‘g‘ri, deya olmaymiz. ChunKi
xandaq termini “biror maqsad, harbiyatda esa dushmanning ma’lum joydan o‘ta
olmasligi uchun maxsus kovlangan hamda suv bilan to‘ldirilgan katta chuqurlik”
ma’nosini ifodalab keladi. Demak, transheya terminini ozbek tilidagi zovur va Xandag
leksemalari bilan almashtirib qo‘llash o‘zini oqlamasligi oydinlashdi. Bu esa
terminlarni milliy til tizimiga, zamonaviy harbiy leksikografiya va kommunikativ
ehtiyojlarga muvofiq holda qayta ko‘rib chiqish, ular orasidagi sinonimik birliklarni
tartibga solish dolzarb vazifalardan biri ekanligini ko‘rsatadi.

Bobning 2-paragrafi “Harbiy vatanparvarlik nutqi leksikasining genealogik
qatlamlari” deb nomlanadi. Bu faslda harbiy vatanparvarlik nutqgi leksikasidagi o‘z va
o‘zlashgan qatlamlar o‘rganilgan. Ma’lumki, o°‘zbek tilining o‘z qatlami tarkibi
quyidagilardan tashkil topadi: a) umumturkiy so‘zlar; b) umumturkiy so‘zlardan
yasalgan o‘zbekcha so‘zlar; v) boshqa til elementi negizida o‘zbek tilida o‘zbekcha
affikslar qo‘shib yasalgan so‘zlar; g) o‘zbekcha so‘zlarga boshqa tillardan o‘zlashgan
qo‘shimchalar qo‘shish orqali hosil qilingan birliklar. Xususan, o‘zbek tili harbiy
vatanparvarlik nutgi leksikasida el, yurt, o‘lka, tinch, erkin, o‘q, go‘ndoq, qo ‘shin,
go ‘mondon, qurol, miltig, mo ‘ljal, buyrug, yov, urush, ulug‘, bayram, bayroq,
bayrogdor, burch, otish, chegara, go riglash kabi umumturkiy ildizga ega so‘zlar faol
qo‘llanadi. Mazkur leksika tarkibida tub so‘zlar bilan bir gatorda so‘z yasovchi
affikslar vositasida hosil gilingan yasama so‘zlar ham faol qo‘llanilib, ularning har biri
nutgning semantik boyligi va ta’sirchanlik darajasini oshirishga xizmat giladi. Bundan
tashqari, o‘z gatlamdagi harbiy so‘zlar o‘zining semantik imkoniyatlari bilan boshqa
tildan kirib kelgan harbiy atamalarni ham mazmun jihatidan o‘z atrofida tizimlashtirib,
ularga milliy-mafkuraviy ruh bag‘ishlaydi. Bu esa harbiy vatanparvarlik leksikasida
milliy leksik gatlamning ustunligini va g‘oyaviy ma’no qatlamini namoyon etadi.

Harbiy vatanparvarlik nutqi leksikasida arab, fors-tojik, rus va u orgali Yevropa
tillaridan o‘zlashgan leksik birliklar salmoqli qismni tashkil etadi. O‘zbek tili harbiy
vatanparvarlik nutqi leksikasida arab tilidan o‘zlashgan: vatan, askar, zobit, istiglol,
ittifoq, iftixor, aslaha, intizom, mashq, mudofaa, mustahkam, mustaqil, nizom, harbiy,

39 V36eK THIMHUHT H30X1HM TyFaTh. Berr Tommuk. 2-xumnn. — Tomkent: O‘zbekiston nashriyoti, 2020. — B. 157.
40 V36eK THITMHUHT M30X)1 JyFaTh. bern tommuk. 4-xum. — Tomkent: O¢zbekiston nashriyoti, 2020. — B. 383.
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hujum, gasam, gism, quvvat, umumharbiy kabi; forscha-tojikcha: ogoh, omad, ozod,
ombor, mardona, panoh, parvoz, pinhon, posbon, rahbar, rahnamo, reja, rostgoy,
sarosima, sarson, sarhad kabi; rus tili va u orqali Yevropa tillaridan o‘zlashgan:
okrug, okop, orden, otryad, otpuska, ofitser, mayor, palatka, pozitsiya, poligon, polk,
pogon, podpolkovnik, podporuchik, polkovnik, porox, pribor, priyomnik, prinsip,
prikaz, professional, profilaktika, pulemyot, razvedka, ratsiya, patron, sapyor kabi
leksik birliklar faol qo‘llanadi. Bunday o‘zlashmalar harbiy vatanparvarlik nutqida
denotativ ma’nosi bilan birgalikda turli konnotativ ma’nosi, o‘zbek xalqining
ma’naviy merosi va qadriyatlar tizimida ijtimoiy-axloqiy, ma’naviy va harbiy
vatanparvarlik ruhini ifodalashi tahlil gilindi.

Bobning uchinchi paragrafi “Harbiy vatanparvarlik nutqida ta’sirchanlikni
ta’minlovchi leksik birliklar” deb nomlangan. Harbiy vatanparvarlik nutgining
emotsional-ekspressivligini oshirishda frazeologik birliklar va parafrazalar muhim
lingvistik vositalar sifatida xizmat qiladi. Ular nutgning ta’sirchanligini ta’minlash,
jangchilar va tinglovchilar galbida gahramonlik, sadoqgat va vatanparvarlik tuyg‘ularini
kuchaytirishda alohida ahamiyat kasb etadi. Shu jihatdan, harbiy nutq tarkibidagi
frazeologizm va parafrazalar obrazlilik va ma’noning kuchaytirishga xizmat qilish
orqali nutgning ta’sir doirasini yanada kengaytiradi. Harbiy vatanparvarlik nutgida jon
olib, jon bermoq, tamal toshini go ‘ymoq, jonini jabborga bermoq, ko ‘ksi qalgon, non-
tuzini yeb-ichmoq, bir yogadan bosh chigarmoq, umri xazon bo ‘Imoq kabi ko‘plab
frazemalar uchraydi. Masalan: “Milliy armiyamiz tashkil topgan bu sanani bayram
gilganda, Qurolli Kuchlarimizning tamal toshini go ‘ygan insonlarni, mard va fidoyi
yurtdoshlarimizni minnatdorlik tuyg ‘ulari bilan esga olish nafagat tarixiy, ayni
paytda, tarbiyaviy nuqtayi nazardan ham har tomonlama o ‘rinli bo ‘ladi”. (Milliy
armiyamiz — mustaqilligimizning, tinch va osoyishta hayotimizning mustahkam
kafolatidir. 24-b.)

Frazeologik birliklarning semantik-funksional va uslubiy xususiyatlarini maxsus
o‘rgangan A.Mamatov ularni turli ma’no guruhlariga bo‘ladi. Shunga ko‘ra biz ham
ishimizda, harbiy vatanparvarlik nutgida faol qo‘llanadigan frazeologik birliklarni
mazmun jihatidan quyidagicha ajratib tahlil gilishga harakat qgildik:

1. Vatanparvarlik ruhini ifodalovchi frazeologizmlar: ushbu guruhga jonini
bermoq, jonini tikmoq, jonini fido gilmoq kabi frazeologik birliklar kirib, ular vatan
uchun fidoyilik va sadogatni ifodalaydi.

2. Jangovarlik va kurashchanlikni ifodalovchi frazeologizmlar: xanjarini ishga
solmogq, oyoqqa turg ‘izmogq, bosh ko ‘tarmoq kabi iboralar bu guruhga kirib, jangovar
tayyorgarlik va hujumkordik ruhini bildiradi.

3. Uyushgoqglik va jipslikni ifodalovchi frazeologizmlar: bir yogadan bosh
chigarmoq, bir musht bo ‘lmoq iboralari jamlik va hamjihatlikni ta’riflaydi.

4. Yo‘qotish va qurbonlik mazmunini bildiruvchi frazeologizmlar: hayotdan
bevaqt ko‘z yumgan, joni uzilmog kabi frazemalar vatan uchun qurbon bo‘lgan
gahramonlarning holatini anglatadi.

5. G‘alaba va ustunlikni ifodalovchi frazeologizmlar: qo ‘li baland kelmog, ustun
chigmoq kabi birliklar jangovar g‘alabani ta’riflaydi.

6. Jazolash va yov dushmanni yengish mazmunidagi frazeologizmlar: ta zirini
bermoq, tor-mor etmoq kabi frazemalar dushmanni yengish va jazolashni bildiradi.
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7. Vaqt tushunchasini ifodalovchi frazeologizmlar: boshidagi do ‘ppini bir
aylantirguncha, kechani kecha, kunduzni kunduz demay kabi frazemalar vaqgtning
muhimligini ifodalaydi.

8. Joy va makon tushunchasini ifodalovchi frazeologizmlar: kindik qoni
to ‘kilgan tuproq, bir qarich tuproq kabi iboralar vatanning muqaddasligini ta’riflaydi.

9. Belgilar va xususiyatlarni ifodalovchi frazeologizmlar: ko z qorachig ‘iday
asramoq, tog ‘ni ursa talgon giladigan iboralari muayyan belgilar va kuchli xislatlarni
bildiradi.

10. Otlanish va shaylanish holatini ifodalovchi frazeologizmlar: bel bog ‘lamog,
astoydil kirishmoq frazemalari kurash va harakatga tayyorgarlik mazmunini anglatadi.

Harbiy vatanparvarlik nutqi leksikasida ham nutgning ekspressiv-ta’sirchanligini
oshirish, auditoriyaning diggat-¢’tiborini jalb qilish va ruhiy ko‘tarinkilikni
ta’minlashda parafrazalarning o‘rni alohida. Ular orgali vatan, xalg, armiyaning
jasorati, fidoyiligi, dushmanning zulmi va zulmati badiiy-ta’sirchan shaklda
ifodalanadi hamda nutgning emotsional-estetik giymati ortadi. “Prezident sifatida
ishontirib aytamanki, davlatimiz va xalgimiz istiglol posbonlari, osoyishta hayotimiz
kafolati bo ‘Ilgan Qurolli Kuchlarimizning bundan buyon ham o ‘z konstitutsiyaviy va
farzandlik burchlarini sadogat bilan bajarishlari uchun shart-sharoit yaratishda
g ‘amxo ‘rlik ko ‘rsataveradi”. (Armiya — davlat tayanchi, tinchlik kafolati. 76-bet.)

Mazkur jumlalarda parafrazaik birliklar nutqning ta’sirchanligi va badiiy ifoda
imkoniyatlarini oshirishga xizmat gilgan. Uslubiy vosita hisoblangan parafrazalar
nutqqa ko‘tarinki kayfiyat, ta’sirchanlik, tantanavorlik, obrazlilik kabi o‘ziga xoslik
bag‘ishlaydi. Ayniqgsa, vatan posbonlari, tinchlik qo ‘rg‘onlar, yurt galgonlari, mardi
maydonlar kabi parafrazalar harbiy xizmatchilarga, qolaversa, barcha er yigitlarga
kuch bag‘ishlab, ularga Vatanni asrash, burchga sadogatli bo‘lish mas’uliyatini ham
yuklaydi.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Harbiy vatanparvarlik nutqi leksikasining
semantik-funksional xususiyatlari” deb nomlanib, unda harbiy vatanparvarlik nutqi
leksik birliklarining ma’noviy munosabatlari tahlilga tortilgan. Bobning birinchi
paragrafi “Harbiy vatanparvarlik nutqi leksik birliklarining ma ’noviy munosabatlari”
deb nomlangan. Ma’lumki, o‘zbek tilshunosligida leksik sistemani tashkil giluvchi
semantik makromaydonlarni alohida tadqiq qilishga bag‘ishlangan ko‘plab ishlar
amalga oshirildi**. Ushbu ishlarda so‘zlar muayyan LSGlarga bo‘lingan holda
o‘rganilgan. A.Sobirovning tadqiqotida o‘zbek tilining leksik sathi butun ko‘lami
bo‘yicha sistemalar sistemasi sifatida tadqiq qilinib, maydonlarni tashkil qiluvchi
LSGlar o‘rtasidagi munosabatlar yoritib berilganligi*> muhim nazariy va amaliy
xulosalar chigarish imkoniyatini beradi.

4l Hewmartos X., Pacymo P. V36ek THIH CHCTEM JIEKCHKOJIOTHSCH acociapu. — TOMIKeHT: S"KI/ITquH, 1995. — b. 17;
Kyukapraes M.K. BanentHuii aHanmu3 riaroioB pedd B y30ekckom si3bike. — Tamkent: ®@an, 1977; T'msacos C.T.
CemaHTHYECKas! CTPYKTYpa M KOMIIOHEHTHHH aHAIN3 KadeCTBEHHMX INPHIIAraTeHUX y30€KCKOro s3bIka. J[ucC... xaHm.
¢unon. Hayk. — Jlemmnrpan-byxapa, 1983. — C. 128; PacymoB P. I'maromm cocrosHMsS B y30€KCKOM SI3BIKE M HX
BajieHTHOCT. Jluce... nok. ¢wmmon. Hayk. — Tamkent, 1989. — C. 363; PacynoB P. Jlekcnko-ceMaHTHYECKHE TPYIITH
ITIar0JIOB COCTOSIHHS M MX BaneHTHOCT. — TamkenT: ®an, 1991; Mycaes T. V36ex Twmumaru cesru debmiapu. Ouimomn.
¢an. HOM3... mucc. — Tomkent, 1992. — b. 122.

42 Cobupos A. V36K TUIMHUHT TIEKCUK CATXMHH CHCTEMA cudarnuia Tagkuk >t Owron. daH. TOK. aucc... aBToped. —
Tomkent, 2005.
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Harbiy vatanparvarlik nutqi leksikasi ham o‘ziga xos semantik maydon bo‘lib, u
muayyan leksik-semantik guruhlardan tashkil topadi. Aniqrog‘i, harbiy vatanparvarlik
nutqi leksikasi tarkibidagi leksik-semantik guruh birliklari o‘zaro: 1) sinonimik; 2)
antonimik; 3) giponimik; 4) semantik graduonimik munosabatda kuzatiladi.

Nutgning ta’sirchanligi, mazmundorligi va uslubiy boyligini ta’minlashda
sinonimlarning o‘rni  beqiyosdir. Xususan, harbiy vatanparvarlik nutqida
sinonimlarning faol qo‘llanilishi nafagat bayon etilayotgan fikrning ifoda kuchini
oshiradi, balki nutgqning obrazli va ta’sirchan bo‘lishini ta’minlaydi, harbiy ruh va
vatanparvarlik tuyg‘ularining kuchliroq yetkazilishiga xizmat qiladi: “Ta’kidlash
kerakki, milliy armiyamizning kuch-qudrati azmu shijoatli va har ishda yetuk
salohiyatli harbiy xizmatchilarimizning, bag ‘rikeng va olijanob xalqimizning birligi va
hamjihatligidadir ™*.

Sinonimik qatorlar turli sohalarda ishlatilishiga, qo‘llanish uslubiyatiga ko‘ra
farglanadi. Bu tipdagi sinonimlardan qay biri harbiy vatanparvarlik nutqida asosiy
bo‘lib golishi lozim, degan savol tug‘iladi. Shuning uchun ushbu tadgiqotda harbiy
vatanparvarlik nutqida faol qo‘llanadigan armiya, qo ‘shin, lashkar, cherik; bayroq,
yalov, alam, tug’, baydoq, o ‘lka, ona diyor, ona zamin, vatan, mamlakat, yurt; hudud,
yer; vatandosh, yurtdosh kabi bir gator sinonimik gatorlar tahlili bilan cheklanib,
ularning semantik farqlari va uslubiy vazifalarini ochib berishga alohida e’tibor
garatildi. Sinonim qatorlarni tahlil qilishda leksemalarning semantikasi, harbiy
vatanparvarlik nutgida ifodalanishi, uslubiy xarakteri, bo‘yoqdorligi, turli tillarga
mansubligi, denotati va konnotatsiyalari tahlilga tortildi.

Tilshunos A.Sobirov “...semantik maydon nugtayi nazaridan garaydigan bo‘lsak,
semantik maydon uzvlari o‘rtasidagi zidlanishlar ko‘lami antonimlar doirasiga
garaganda keng va ko‘p girralidir’, — deydi*. Ushbu fikrga qo‘shilgan holda harbiy
vatanparvarlik nutqi leksikasiga oid birliklar orasidagi zidlik munosabati hagida fikr
yuritildi. Harbiy vatanparvarlik nutgi leksikasida zidlik munosabati quyidagi leksik
birliklar o‘rtasida namoyon bo‘ladi: sadogat « xiyonat, sotginlik; do‘st <» dushman;
xavfli « xavfsiz; asosli < asossiz, adolatli < adolatsiz; aybdor < aybsiz; hayotini
saglab golish <« hayotdan mahrum qilish; shartnomani buzish < sharthomaga rioya
gilish; kelishuv < nizo; yutuq < kamchilik; tashqi < ichki; bargarorlik «
beqgarorlik; yagin < uzogq; tun < kun; garz < farz. Masalan, “Axir biz hamma vaqt
bir-birimizning yutug imizdan quvonib, kamchiligimizdan kuyunib kelganmiz-ku!”#°

O‘zbek tili harbiy vatanparvarlik nutqida leksemalarning giperonim (jins) va
giponim (tur) munosabatlari asosida vogelanishi kuzatiladi. Masalan, harbiy kiyim
giperonimi tarkibiga sovut, kaska, shinel, furajka, kitel kabi giponimlar kiradi. Xuddi
shuningdek, harbiy texnika umumiy nomi ostida tank, amfibiya, transportyor kabi
maxsus birliklar mavjud. Til imkoniyat va umumiylik munosabatlarini ongda
mujassamlashtiradi, nutqda esa ko‘pincha umumiy leksemalardan foydalanish qulaylik
tug‘diradi. Masalan, harbiylarimiz so‘zi barcha harbiy xizmatchilarni gamrab oluvchi

43 «O‘zbekiston Respublikasi Qurolli Kuchlari rezervidagi xizmat to‘g‘risida”gi qonun. 2018 yil. 18-aprel. www.lex.uz

4 Cobupos A. V36eK THIMHUHT JIEKCHK CATXHHH cHUCTEeMajap CUCTEMAaCH TAMOMHIIN aCOCH/a TaJKHK ITUIIL — TOIIKEHT:
Masnasusr, 2005. — b. 152.

45 ApMuS — MaBraT TasHIU, THHWIMK Kadonatu. — Tomkent, 2004. — b. 52.
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giperonim bo‘lsa, askar, serjant, ofitser, general kabi nomlar bu umumiy guruhning
alohida vakillarini bildiradi.

Harbiy vatanparvarlik nutqgi leksikasida graduonimiya hodisasi, ya’ni leksik
birliklarning darajalanishi ham muhim o‘rin tutadi. Bu holat harbiy unvonlar tizimida
yaqqol namoyon bo‘ladi: oddiy askar — yefreytor — serjant — leytenant — mayor —
general — marshal kabi. Ishda ushbu unvonlar tizimining darajalanishi va nutgdagi
qo‘llanishi lingvistik jihatdan tahlil qilindi hamda harbiy terminlarning ichki semantik
munosabatlari aniglashtirildi.

Bobning ikkinchi paragrafida “Harbiy vatanparvarlik nutgida harbiy qism,
birlashma hamda mansab va unvon nomlarini ifodalovchi leksik birliklar”
o‘rganilgan. Mustaqillik yillarida milliy armiyaning tashkil topishi, harbiy-siyosiy
mustaqillik ta’minlanishi va harbiy mafkura shakllanishi jarayonida harbiy
vatanparvarlik nutgi ham tilshunoslikning dolzarb tarmoglaridan biriga aylandi.
Aynigsa, unda harbiy qism, harbiy birlashma hamda mansab va unvon nomlarini
ifodalovchi leksik birliklarning o‘rni nihoyatda muhimdir. Ushbu atamalar nafaqat
harbiy boshgaruv tizimi va qurolli kuchlar tuzilmasini belgilab beruvchi vosita, balki
milliy harbiy mafkura va vatan himoyasi g‘oyasining asosiy leksik ifodachisi
hisoblanadi. Bu leksik birliklar tarixan asosan rus, lotin, yunon, fransuz va nemis tillari
orqali o‘zlashgan bo‘lib, bugungi kunda harbiy-siyosiy, harbiy boshgaruv va
vatanparvarlik targ‘ibotining asosiy nutqiy vositalaridan biri hisoblanadi.

Harbiy qgism nomlarini bildiruvchi go‘shin, batalon, shtab, ekipaj, raschot,
bo ‘linma, gism, rota, vzvod, poligon, garnizon, diviziya, gospital, kazarma kabi birliklar
leksik-semantik va funksional jihatdan tadqiq etilib, ularning nutqdagi qo‘llanishi
misollar asosida dalillandi. Masalan: “Barcha turdagi qo ‘shinlarni tayyorlash va
jangovar faoliyatini amalga oshirish... Birlashgan shtab, harbiy okruglar
qo ‘mondonligi, har qaysi bo ‘g ‘indagi komandirlarning asosiy vazifasi bo ‘lishi zarur”
(Vatanparvar, 2008.12.01).

Shuningdek, kapitan, mayor, general, leytenant, polkovnik, go ‘mondon,
komandir, serjant kabi mansab va unvon nomlari hamda jangchi, zobit, alogachi,
kursant, ko ‘ngilli, mergan kabi harbiy sohaga taallugli shaxs nomlari harbiy
vatanparvarlik nutgining asosiy nominativ birliklari sifatida saf intizomi, jangovar ruh
va vatanparvarlik g‘oyalarini targ‘ib qilishda kommunikativ vazifa bajarishi
aniglangan.

Bobning uchinchi paragrafi “Harbiy vatanparvarlik nutqida murojaat birliklari”
deb nomlangan. Tadgigotning ushbu gismida harbiy vatanparvarlik nutgidagi murojaat
birliklarining leksik-semantik va funksional xususiyatlari tahlil gilindi. Aniqglanishicha,
harbiy mulogotda murojaat shakllari yosh va ijtimoiy magom emas, balki mansab va
harbiy unvon hamda harbiy xizmat subordinatsiyasi talablariga - yuqoridan pastga,
pastdan yuqoriga va tenglar o‘rtasidagi nutqiy mezonlariga asoslanadi. Ma’lumki,
harbiy murojaatlarda rus tili orgali kirib kelgan (roBapum) “o‘rtoq” murojaat shakli
uzoq vaqt davomida qo‘llanib kelgan. “ToBapuni” so‘zining etimologiyasiga nazar
tashlasak, uning asli gadimgi turkiy “tovar” so‘ziga borib tagaladi. Mahmud
Koshg‘ariy “Devonu lug‘otit turk” asarida ‘“tovar” so‘zini “do‘st, safdoshlik”
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ma’nosida qayd etgan*®. Keyinchalik bu so‘z rus tiliga “rosapum” shaklida kirib,
safdosh, do ‘st, safarbar sherik ma’nolarini anglatgan.

Bugungi kunda harbiy tizimda muomala madaniyatini yuksaltirish maqgsadida
“Mening safdoshim”, “Askarim”, “Qo‘mondonim”, “Komandirim”, “Polkovnigim”,
“Mayyorim” kabi murojaat birliklarining qo‘llanishi kuzatilmoqda. Nazarimizda,
yuqoridagi kabi murojaat shakllari qisman turk va nemis harbiy leksik tizimi ta’sirida
shakllangan. O‘zbek xalqining gadimiy an’analarida esa hurmat, izzat, sadoqat,
matonat kabi tushunchalar yugori gadrlangan. Murojaat shakllarida ham inson
shaxsiga hurmat bildirish, mansab va magomidan kelib chigib, ehtirom ifodalash
gadimdan mavjud bo‘lgan. Bugungi kunda zamonaviy o‘zbek harbiy tili tizimida ham
murojaat shakllari harbiy mansab va unvon tizimiga bog‘liq holda rasmiy va tartibli
shakllarda amalga oshirilishi lozim. Shu sababli, ishimizda “roBapuur” atamasi o‘rniga
“hurmatli” so‘zidan foydalanish har jihatdan to‘g‘ri, degan tavsiya berishni ma’qul
topdik.

Bu kabi murojaat birliklari Yangi O°zbekiston armiyasi tizimida milliy ruhga mos
murojaat uslublari joriy qilish, vatanparvarlik va safdoshlik munosabatlarini
mustahkamlash hamda harbiy intizomni ta’minlashda muhim vosita bo‘lib xizmat

giladi.
XULOSA

Harbiy vatanparvarlik nutqi tadqiqiga bag‘ishlangan ushbu tadgigot natijalaridan
quyidagi ilmiy-nazariy xulosalarni chigarish mumkin:

1. Harbiy vatanparvarlik nutqi jamiyatning ma’naviy-ruhiy birlikni
mustahkamlash, yosh avlodni vatanparvarlik ruhida tarbiyalash va milliy armiyaning
obro‘sini yuksaltirishda muhim vosita bo‘lib, globallashuv davrida milliy qadriyatlar
va yurt tinchligini asrash g‘oyasini targ‘ib etishda o‘zining semantik boyligi va
ta’sirchanligi bilan dolzarb ahamiyat kasb etadi.

2. Harbiy vatanparvarlik nutqi o°zining jangovar ruhi, siyosiy keskinligi,
vatanparvarlik mohiyati va xalqqa sadoqat tuyg‘usi bilan sug‘orilganligi sababli o‘ziga
X0s va mustagil nutq turi hisoblanadi. Bu nutq turida harbiy intizom, milliy gadriyatlar
va vatanparvarlik ruhi uyg‘unlashgan bo‘lib, u jamiyatning siyosiy, ma’naviy va ruhiy
holatiga bevosita ta’sir ko‘rsatadi. Aynan shu xususiyatlari va o‘ziga xos leksik-
semantik tizim ekanligi bilan harbiy vatanparvarlik nutgqi boshga rasmiy nutq
turlaridan ajralib turadi.

3. Harbiy vatanparvarlik nutgida gender neytralligi, ya’ni ayollar nutqida ham
an’anaviy ayollarga xos nutq xususiyatlari hamda jangovar vaziyat taqozosidan kelib
chigadigan erkaklarga xos nutq belgilarining birgalikda namoyon bo‘lishi kuzatildi. Bu
holat, avvalo, harbiy nutgning vaziyatga mos, jangovar ruhga va subordinatsiya
tamoyiliga bevosita bog‘ligligi bilan izohlanadi.

4. Harbiy vatanparvarlik nutqi leksikasi o‘zining tarkibiy va funksional
xususiyatlariga ko‘ra, ma’lum leksik-semantik gatlamlardan tashkil topadi. Harbiy
vatanparvarlik nutqi leksikasi tarkibi umumtil leksikasi, maxsus harbiy terminlar

46 Ez[ropOB X. V36ex Trnu XapOuii TEPMUHOJIOTHSICHHUHT CHHXPOHUK Tankuku. @winon. ¢gan. HOM3... muce. — TomkeHt,
1996.
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hamda oz va boshgqa tillardan kirib, sohaga moslashgan o‘zlashma birliklardan iborat.
Bu leksik gatlam harbiy xizmat, vatan himoyasi va mafkuraviy-tarbiyaviy ruhni
ifodalovchi asosiy nutqiy vosita bo‘lib, zamonaviy harbiy kommunikatsiya va
mafkuraviy ta’sirchanlikning samarali ifoda tizimini tashkil etadi.

5. Harbiy vatanparvarlik nutgining ekspressiv-emotsional salohiyatini
kuchaytirishda frazeologik birikmalar va parafrazalar asosiy lingvistik vositalardan biri
hisoblanadi. Ular nafagat nutqning obrazliligi va ma’nodordigini ta’minlaydi, balki
harbiy ruh, gahramonlik va vatanparvarlik g‘oyalarining ta’sirchan ifodasini yaratadi.
Shu bois, harbiy nutq tarkibidagi bunday birliklar kommunikativ ta’sirchanlik va
ideologik mazmunni yetkazishda muhim semantik-pragmatik ahamiyatga ega.

6. Harbiy vatanparvarlik nutqi leksik birliklarining ma’noviy munosabatlari
o‘zaro sinonimik, antonimik, giponimik va graduonimik aloqalar asosida shakllanadi.
Ushbu munosabatlar nutqning ta’sirchanligini oshirish, harbiy ruh va vatanparvarlik
tuyg‘ularini kuchaytirish hamda mazmunni aniqlik va obrazlilik bilan ifodalashda
muhim vosita hisoblanadi. Shu tariga, harbiy vatanparvarlik nutqi leksik birliklarining
ma’noviy munosabatlari butun leksik tizimning semantik sathini mustahkamlovchi
asosiy tamoyillardan hisoblanadi.

7. Harbiy vatanparvarlik nutgida harbiy gism, birlashma, mansab va unvon
nomlarini ifodalovchi leksik birliklar muayyan iyerarxiya va subordinatsiya
tamoyillariga asoslangan holda qo‘llanadi. Ular harbiy tizimning tuzilishi, tartibi va
xizmat intizomini aks ettirib, nutgning rasmiyligi, anigligi va tartiblanganligini
ta’minlaydi hamda harbiy vatanparvarlik ruhini kuchaytiruvchi asosiy leksik qatlamni
tashkil giladi.

8. Harbiy vatanparvarlik nutgiga xos murojaat shakllari yosh va ijtimoiy magom
emas, balki mansab va harbiy unvon tizimiga asoslanadi. Bu holat harbiy nutq etiketi
va mansab, lavozimidan kelib chigib, murojaat shakllarining ma’lum iyerarxiyaga
qat’ily bog‘ligligini belgilaydi va bu orqali harbiy muloqotning intizomiy va siyosiy
mohiyatini ta’minlaydi.

9. Harbiy murojaat shakllarida rus tilidan o‘zlashgan “o‘rtoq” atamasi o‘rniga
milliy an’ana va mentalitetimizga mos “hurmatli” murojaat shaklini qo‘llash taklifi
harbiy vatanparvarlik nutgining milliy xususiyatlarini saqglash, nutq etikasi va mulogot
madaniyatini yanada takomillashtirishda muhim lingvopragmatik vosita bo‘lib xizmat
gilishi mumkin. Bu esa zamonaviy harbiy kommunikatsiya jarayonlarida milliy
gadriyatlar asosida harbiy-subyektiv munosabatlarni mustahkamlashga xizmat giladi.
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BBEJIEHUE (anHoTamus quccepramun 1oktopa ¢pusiocopuu (PhD)

AKTYaJIbHOCTb M BOCTPe0OBAHHOCTHL TeMbl Auccepranumu. B MupoBoi
JUHTBUCTUKE ONIyIIaeTcss OoMbllias TOTPEOHOCTh B U3YYEHUM SI3bIKA, JICKCHKH,
TEPMUHOJIOTUM W JIEKCUKOTpapuu BOEHHOM cdepbl, a TaKKe B COBEPIICHCTBOBAHUU
[IaTPUOTUYECKOM BOCHHOM PEYM Ha ITOM OCHOBE. B TO Bpems Kak pa3BUBAIOTCA TaKUE
COBPEMCHHBIE  HANpAaBJICHUS JIMHTBUCTUKHA, KaK KOMIIBIOTEPHAs]  JIMHIBUCTHKA,
COLIMOJIMHTBUCTHKA, TICUXOJIMHTBUCTHKA, FOPUCIIMHTBUCTHKA u Ipyrue
MEXIUCIUIUIMHAPHBIE 00JIACTH, CTAHOBUTCS HEOOXOJMMBIM H3YYEHUE S3bIKA M PEUd
BOCHHON cdepbl, uTO TpeOyeT BBISIBICHUS €€ JIMHTBUCTUYECKMX OCOOEHHOCTEH U
CHUCTEMHOI0 Hay4YHO-TEOPETUYECKOTO aHAITN3A.

C y4€toMm TOro, 4r0 B MHUPOBOH JMHTBUCTUKE PA3BUBACTCS MEKIUCUUIUIMHAPHAS
UHTErpanusi HayKH, BO3pacTaeT BHMMAHHWE K HAyYHOMY H3YYCHUIO SI3bIKA, pEYd H
CTWJIMCTHKH BOCHHOM c(pephl, a Takke K pa3paboTKe HAYYHBIX OCHOB COBEPIIIEHCTBOBAHUS
BOCHHOTO $3bIKa. JTO, B CBOIO OdYepe/lb, yKa3blBa€T HAa HEOOXOAMMOCTh TIITyOOKOTO
U3YYCHUS JIEKCMKM TATPUOTUYECKOM BOCHHOW pPEUYM — TMPUPOAbl €IUHUILl, €€
COCTABJISAIOIINX, CMBICJIOBBIX TPYIIT U CEMAHTUUECKUX OTHOIICHUN Mexay HUMH. C 3Toi
TOYKH 3PEHUS BBISIBICHUE TTPOOJIEM, CYIIECTBYIOIIUX B MaTPUOTHUECKON BOCHHOM peyuH, U
UX YCTPAHEHUE SIBISICTCA aKTyaJIbHOM 3aJ1aueil.

Kak ormerun yBaxkaemsiii [Ipe3uaent nHamen crpanbl [LI.M. Mup3uéeB B cBOEM
Npa3THIYHOM OOpPAIIEHNH K Y30€KCKOMY Hapoay Mo ciay4aro 33-i TOAOBIIMHbI PUIAHUS
y30€KCKOMY  SI3bIKy CTaryca TOCYIapCTBEHHOTO: «... Y30EKCKHH S3bIK HUMEET
OOBEUHSIONIEE 3HAUYCHHE B JIee KOHCOIMIAIMM HAIIEr0 MHOTOHAIIMOHAJIBHOTO Hapoja
HAa TMyTd K TOCTPOEHHIO  BBICOKOOOPA30BAHHOTO  OOIIECTBA, B  IMPHUBUTHH
COOTEYECTBEHHUKAM 4yBCTBa enuHOM PoauHbl M 001ero GiaronoiaydHoro Oymyiero.
[TosTOMy B mpoliecce HCTOPUUECKUX peOpM, HAIIPABICHHBIX HA BCECTOPOHHEE PAa3BUTHUE
HoBoro V306ekucrana u coszmanue ¢dyHmameHTta TpeThero mnepuona Bo3poskaeHus, Mbl
JOJDKHBI TIOCJIEN0BATEIBHO NPOAOKATH BBIIOJIHEHHUE 337a4, HAMEUEHHBIX 10 Pa3BUTHIO
y30ekckoro s3pikan’’. C 2Toll TOUYKH 3peHus psjl MCCIENOBaHMIA U HAyYHBIX W3bICKAHUIA,
NPOBOAMMBIX B JIMHIBUCTUKE, BHITEKAET UMEHHO M3 3TUX TpeOoBanmil. HecMoTpst Ha TO,
9T0 B Y30€KCKOM SI3bIKO3HAHWHM OBUTM TIPOBEJCHBI PA3IMYHBIE HCCIIECIOBAHUS,
MOCBAIIEHHBIC JISKCUKE U TEPMUHOJIOTUN BOSHHOM C(ephl, MATpHOTUYECKas BOCHHAS PEUb
0 CHX IIOp OCTaBAJIaCh HECKOJIBKO BHE IOJSI NPUCTAIBHOIO BHHMMAaHMs. biaromaps
HE3aBUCHUMOCTH U ¢ YIETOM OOHOBJICHHI B BOCHHOM cepe, N3ydeHHe BOSHHON peun U e€
BCECTOPOHHUM aHAJINA3 SIBISIOTCS AKTyaJbHBIMM Hay4yHbIMHM 3ajadamMu. Hemapom
MIPE3UICHT HaIllel CTpaHbl HA paclIMpeHHOM 3acenannu Coseta Oe3omnacHocTH 14 stHBaps
2023 roma ocobo momuepkHyd: « MBI JOMKHBI CHUCTEMHO paboTaTh HaJ TITyOOKHM
M3y4eHHEM HAIIEr0 BOEHHOTO Hacienus»’S. B 9Toil cBA3M M3yueHHe MaTpUOTHYECKOM
BOCHHOM pedM y30E€KCKOTO SI3bIKa MPUOOPETAET Ba)KHOE HAYYHO-TIPAKTUYECKOE 3HAUCHUE.
3T0, B CBOIO OUEPE/Ib, MOTUEPKUBACT AKTYAIBHOCTh JAHHOM JUCCEPTALIUU.

47 Mirziyoyev Sh.M. O‘zbek tiliga davlat tili maqomi berilganining 33 yilligi munosabati bilan o‘zbek xalgiga yo‘llagan
bayram tabrigi // Xalq so‘zi. — Toshkent, 2022, Ne 228.

48 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining Xavfsizlik kengashining 2023-yil 14-yanvardagi kengaytirilgan yig‘ilishidagi
nutgi. https://kun.uz/news/2023/01/13
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JlaHHOE€  JMCCEPTALIMOHHOE MCCIEOBAaHUE B  OINPEICICHHOM Mepe  CIIy)KUT
peanuzanuy 3a7ad, onpeneieHHblx B Ykazax Ilpesupenra PecnyOnmku Y30ekucrtan
Ne VTI-5850 «O mepax 1o KapAHHAIBHOMY MOBBIIIEHUIO POJIM U aBTOPUTETA y30€KCKOro
A3bIKa B KAQUECTBE T'OCYAapPCTBEHHOrO si3blka» OT 21 oktsa0ps 2019 roma, Ne VII-6084 «O
Mepax Mo AaIbHEHIIEMY Pa3BUTHIO Y30EKCKOTO SI3bIKa M COBEPILIEHCTBOBAHUIO SI3BIKOBOM
nonutukd B ctpaHe» oT 20 okrsadps 2020 roma, Ne VII-60 «O Crparerun pa3BUTHS
HoBoro VY36ekucrana Ha 2022-2026 roxe» ot 28 siHBaps 2022 roxa; [loctanoBnenun
[Ipe3unenra PecnyGiuku VY36ekucTan
Ne TII1-2789 «O mepax no AagbHEUIIEMY COBEPIIEHCTBOBAHUIO JAEATEIBHOCTH AKaJIeMUH
HayK, OpraHu3alliy, YOpaBieHUs W (UHAHCUPOBAHUS HAYUHO-MCCIIEI0BATEIbCKOM
nesitenbHOCTHY OT 17 (eBpasis 2017 roma; B [locranoBnenunun Kabunera MuHHCTPOB
Pecniyonmuku  V36ekuctan Ne [IKM-139 «O Mepax mno JanpHeWIeMy MOBBIIIEHHIO
3¢ deKTUBHOCTH (PyHIAMEHTAIBHBIX U MPUKIIAHBIX UCCIEIOBaHUIN y30€KCKOTO SI3bIKa U
mutepatypb» oT 11 mapra 2020 roma u U B APYyrux HOPMATHUBHO-IIPABOBBIX aKTax,
OTHOCSIIIMXCSI K IAHHOU JIESITEIHbHOCTH.

CootBeTcTBHE HCC/IE0BAHUS MPUOPUTETHHIM HANPABJIEHUSAM PA3BUTHSI HAYKH
U TeXHOJIOruWii pecmyOJuKH. J[aHHOE HCCIIEIOBAHUE BBIIOJHEHO B COOTBETCTBUHU C
NPUOPUTETHBIM HAIIPABICHUEM PAa3BUTHUS HayKH U TexHosoruil Pecryonmuku Y30ekucran 1.
«DOopMHpOBaHUE CHCTEMbl MHHOBAIMOHHBIX MJAEH M TyTHM HX peaju3alud o
COLMAIIEHOMY, PaBOBOMY, HKOHOMUYECKOMY, KyJbTYPHOMY, JTyXOBHO-
IPOCBETUTEIBCKOMY PAa3BUTHIO MH(POPMALMOHHOIO OOIIECTBA M JIEMOKPATHUYECKOTO
rOCyJapCTBay.

CreneHb M3y4eHHOCTH TeMBbI.

B MupOBO¥ JMHIBHCTHKE BOIPOCHI M3Y4EHHs] BOCHHOM JIEKCMKM U TEPMHHOJIOTUU
BCECTOPOHHE MCCIIECNOBAINCH TaKuMU y4€HbIMU, Kak J[.I'. barumos, I'.H. baraytnuHosa,
Cysp Dxep, P.T. Cadapos™. B nccnenosanusx C.E.3BepeBa ocBemaercs TOT (BakT, uTo B
Poccun yd€Hple Hayaim 3aHMMaTbhCs BOINPOCAMH BOEHHOTO OPaTOPCKOIO HMCKYCCTBA C
nayana XIX Beka®®. Takue yuémwle, kak FO.H. Tapacosa, B.H. Cenemnopa, T.A.
CraponyooBa, B.A. benenuyk, P.B. Ilamxos, JIL.H. Jlazyrkmna, W.I'. Wnpromms,
NPOBOAWIM HAy4YHBIE HCCIICOBaHMUSA II0 BOIPOCAM HCTOPUH BOEHHO-IIOJIMTHYECKOIO
KpacHOpe4rs, a TAaKK€ 3HAUYEHUI0 BOEHHOIO OpPaTOPCKOIO MCKYCCTBA B BOCIUTAHUH
BOCHHOCIYXKAIMX B ayxe narpuotmsmal. I'.3.AmapecsH B cBoell kuure «/CKyccTBO

49 Barumos JI.I'. BoeHHas TepMHHOJIOTUs a3epOaiiikanckoro a3pika. AToped. auc... KaHia. Guion. Hayk. — baky, 1990.
— C.22; barayrnunoBa ['.H. TpaauirionHasi BoeHHas JIeKCHKa OAIIKUPCKOro si3bika. Jlucc... kaua. ¢unon. Hayk. — Yoa,
2001. — C.178; Suer Eker. Tiirk dil bilimi bakimindan tarihi askeri terminoloji. — Ankara, 2007; Cadapos P.T. BoernHnas
JIEKCHKa TaTtapckoro s3bika. — Kasan, 2015. — C.196.

%0 3peper C.D. Boennas puropuxa CpenHeBekoBbsi m3n. — CII6.: Anereits, 2012; 3Bepes C.D. Boennas purtoprka
Jpesuero mupa // https://www.livelib.ru/book/519382/editions/paper; 3sepes C.D. BoeHHas pUTOpUKAa HOBEHMILErO
BpeMenn. ['paxnanckas BoiiHa B Poccum // livelib.ru: https://www.livelib.ru/book/1000574704-voennaya-ritorika-
novejshego-vremeni-grazhdanskaya-vojna-v-rossii-s-e-zverev; 3sepes C.D. PeueBoe BocmHMTaHME BOECHHOCTYXAIIUX //
livelib.ru: https://www.livelib.ru/book/1000647361-rechevoe-vospitanie-voennosluzhaschih-s-e-zverev, 2013.

51 TapacoBa E.H., CenemmoBa B.H. Boennoe kpacHopeune. Xpectomatus. — CMONEHCK: PemakimoHHO-U31aTeNbCKUI
otnen Boennoit akamemun BoiickoBoit [IBO BC P®, 2006. — C. 56; Craponyoosa T.A., beneruyk B.A. Ponbs BoeHHOTO
KpacHOpeUrsi B TATPHOTHYECKOM BOCIIMTAHWM BOeHHOCTyKammx // CoBpeMeHHble TyMaHuTapHble uccienoanms, 2010.
ISSN: 1012-9103; [Namxos P.B. BoeHHO-TTONMHATHYECKAST TEOPHS OpraHM3aniy conporuBiicHns // COBpeMEHHBIE T'YMaHUTAPHBIC
nccenpoBanns, 2010. ISSN: 1012-9103; Jlazyrkuna JLH., Wnstomma W.I'. BoeHHO-TIONMUTHYECKOE KpacHOpPEUrE B APEBHEM
pume // CoBpemennble rymanutapasle ncenenoBanms, 2010. ISSN: 1012-9103; Cadapos P.T. BoenHast iekcuka TaTapcKoro
s3pika. — Kazan, 2015. — C. 196.
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OpaTopCTBa» MPUBOIUT MHPOPMALIMIO O PA3TUYHBIX (POpMaX peu, BXOAAUIMX B COCTaB
OO0IIECTBEHHO-TIOJIMTUYECKOTO OPaTOPCTBA, CPEAM KOTOPBIX PAaCCMATPUBACTCS U BOEHHO-
IATPHOTHYECKAs PEYb 2.

B y30ekckoM sI3bIKO3HAHUU MPOBENEH Psiji UCCIEIOBAHNM, OCBAIIEHHBIX BOIPOCaM
BOCHHOM JIGKCMKM M TEPMHHOJIOIMH. B wyactHOocTH, K paboTaM, MOCBAIIEHHBIM
UCCJICIOBAHUIO BOEHHOM JIEKCUKM M TEPMUHOJOIMHM Y30E€KCKOTO $3bIKa, OTHOCSTCS
KaHaunarckas guccepramus  X. JlamaboeBa®® M ero HWccnenoBaHMS B JIAHHOM
HaIpaBIeHU?, yaeOHoe Tocodue «Y30eKcKas BOSHHAs TEPMHHOJIOTUA»°, OJJHA M3 IJIaB
KaHaunarckoii gaucceprammu  H.P.  AxmaroBa®, kamgmmarckas amccepramus  X.
Enroposa®’, a Taxke nayunble msbickanus A. Kypranosa® m M.M. Jlyctmyponosa®.
Taxoke B nccnenoBanuu A. ApurnoBoid Ha TeMy «OpaTopcKOe UCKYCCTBO U €r0 SI3bIKOBO-
CTUIIMCTUYECKHE CpecTBan®® BOEHHAs IMATPHOTUYECKAs peYb Ha Y30EKCKOM SA3BIKE
paccMaTpuBaETCs B COCTABE COLMAIBHO-TIOJIMTUYECKOTO OPATOPCTBA.

B cBa3u ¢ oOperenuem Hamed PecnyOnukoil HE3aBUCMMOCTH OBLIM  CO3JaHbI
Boopyxéunsie Cunbl PecriyOnmku Y30ekucTaH, psiji BBICHIMX, BBICIIUX BOCHHBIX U
CHELMAIM3UPOBAHHBIX YYEOHBIX 3aBEJCHUHN, a TaKKe BOCHHbBIE aKaIeMHUYECKHUE JIUIECU
«TemypOexnap». Hauanoch oOyyeHue M TpernofaBaHUE B OSTHUX YUPESKACHUSIX Ha
y30€KCKOM  sI3bIKe€  (TOCYIapCTBEHHOM  SI3BbIKE), AKTUBU3UPOBAJIOCH HCIIOJIB30BAHUE
rOCYJapCTBEHHOTO si3blka B BOeHHOW cdepe. Bcé 310, a Takke Takue (akTophl, Kak
BOCIIUTAHUE MOJIOJIEKH, B YACTHOCTU BOEHHOCTYXAILIKX, B TyX€ HALIMOHAIIBHOT'O BOEHHOTO
HaTPUOTU3MA, CIIOCOOCTBYIOT YCHJIEHHIO COLMAIBHO-TIOJUTUYECKOTO 3HAY€HHsT BOSHHOU
peun. B sToM cwmblcnie naHHas HaydHasi pabOoTa SIBISETCS NEPBBIM HCCIIEOBAHHEM,
HAaIlpaBJI€HHBIM Ha (POpPMHUPOBAHME ONPENENEHHBIX BBIBOJIOB O BOEHHO-TIATPUOTHUYECKON
peun y30eKCKOro si3plka, €€ cocraBe U dTamax pazButusa. Kpome Toro, Tor (hakt, 4to B
y30€KCKOM SI3bIKO3HAaHUM JIEKCMKa BOCHHO-TIATPUOTHYECKOM peur He H3ydanach Kak
CHCTEMA, a €€ eIMHULIBI HE ObLIM MPOAHATU3UPOBAHBI C TOUKH 3PEHUSI METO/I0B CUCTEMHOMN
JIEKCHUKOJIOTHH, YKa3bIBa€T HA HEOOXOAUMOCTh IPOBEACHUSI CHELUAIBHOTO UCCIIEI0BAHUS
10 TaHHOU TeME.

CBsi3p  AMCCePTALIOHHOIO HCCJIeI0BAHUSA ¢ IUIAHAMM  HAYYHO-
HCCIIE0BATEIbCKIUX Pad0T BbICIIET0 Y4eOHOr0 3aBeJeHMsI WJIM  HAy4HO-
HCCIIEI0BATEIbCKOIO  yYpe:KIeHusl, IAe OblLia  BbINOJHEHAa  IMCCEPTALHUS..
HccnenoBanue ObUIO MPOBEJCHO B COOTBETCTBUU C HAYYHO-HUCCIIEIOBATEIBCKUM IUIAHOM

52 Anpecsn I'.3. Opatopckoe uckycctso. — M.: MI'Y, 1978. —C. 7.

%3 Ilana6aep X. BoeHHas nekchKa B CTapOy30EKCKOM sA3bIke. ABToped. mucc... kKaun. ¢puion. Hayk. — Tamkent, 1981,

5 Jlanabaes X. BoeHHas IeKCHKA B CTapOy30eKCKoM s3bike // ITpoOIeMbl IEKCHKH CTapOy30EKCKOro S3bIKa. — TalllKeHT,
1990. - C. 6-84.

% Dadaboyev H., Yodgorov H. O‘zbek harbiy terminologiyasi. — Toshkent: Sahhof, 2021.

% Axmaros.H.P. Jlekcuka “Illaiibanu — name” Myxammana Canuxa. CpaBHMTENbHO-UCTOPMYECKUH CIOBAph S3bIKA
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UHpUYHKCKOTO TOCYJApCTBEHHOIO MEAAaroruueckoro YHMBEPCUTETa B paMKaX CTpaTeruu
«DyHTaMEHTAJIbHBIE HUCCIEAOBaHUS B (DUIOJIOTMM W HWHHOBAIIMOHHBIE BO3MOXXHOCTH
MIPETIOIaBAHUSIY.

Ienbio uccienoBaHus SBISETCS WU3YUYEHUE JICKCUKO-CTPYKTYPHBIX M CEMaHTHKO-
(YHKIIMOHAJILHBIX OCOOEHHOCTEM JIEKCUKM BOCHHO-TIATPUOTUYECKOW peuM, a TakkKe
CEMaHTUYECKUX OTHOILIEHUN MEXTy €IUHHUIIAMU, OTHOCSIIIUMUCS K TAHHOM JIGKCUKE.

3agaum uccjaea10BaHus:

BBISIBUTh JICKCUKO-CEMAHTUYECKUE U CTUJIUCTUYECKHE OCOOCHHOCTH, XapaKTEepHbIC
JUTSL BOGHHO-TIATPUOTUYECKON PEUH, a TaKkKe HCCIEIOBaTh CLIOCOOBI BRIPAXKEHUST MY>KCKOM
U OKCHCKOW peud B OTOM THUIIE BBICKA3bIBAHMS, WX JIMHTBOIIPArMaTHUYECKUE U
KOMMYHUKaTUBHBIC aCIIEKTHI;

POaHAIM3UPOBATH T'EHEAIOTUIECKHIA COCTaB JIGKCUUECKUX €IMHUII, UCTIONB3YEMbIX B
BOCHHO-TIATPUOTHUYECKOMN PEUH, U OMPEICIIUTh UCTOUHUKHU X (POPMHUPOBAHUS;

CUCTEMHO H3YyYUTh CMBICIIOBBIC OTHOIICHUS MEXIY JIGKCHYECKUMH EIUHUIIAMU
BOCHHO-TIATPUOTHUYECKOMN PeuH, a Takke PopMbI 0OpAIICHHSI, XapaKTepHbIC /1715 HEE;

000CHOBaTh 3HAUEHUE JICKCUUECKUX CUHUII, 00CCIICUNBAIONTUX YKCIPECCUBHOCTh U
BO3/ICHCTBYUE, TPUCYIINE JIEKCUKE BOCHHO-TIATPUOTUYCCKON PEUH.

O0BbEeKTOM MCCIIeIOBAHMSA SIBJISIIOTCS COBPEMEHHBIE BOCHHO-TIATPHOTHYECKUE PEUn
Ha y30EKCKOM SI3bIKE U COMIePIKaITeCs B HUX JIEKCUYECKHUE €TMHUIIBI.

IIpenmeT ncciie0BAaHUSI COCTABIISIIOT JIGKCUYECKUE €IUHUIIBI, BXOSIINE B COCTaB
BOCHHO-TIATPUOTHUYECKON peUM, UX BHYTPEHHHE CMBICIIOBBIC T'PYMIBl U CEMaHTHUYECKUE
OTHOIIICHUST MKy HUMH.

Metoabl uccienoBanusi. [Ipu ocBemieHnr TeMbI AMCCEPTALMU HCIIOIB30BAINCH
CPaBHUTEJIbHBIN, ONMCATELHBIA M KOMITIOHEHTHBIN METO/IbI aHAJIH3A.

Hayunasi HOBU3HA MCC/I€IOBAHUSA 3AKJII0YAETCS B CJIEYIOLIEM:

B HCCJCIOBAHMM OOOCHOBAHO, 4YTO JKCHCKas peYb B BOCHHO-TIATPHOTHYCCKOM
JTUCKypCe Takke (GOPMHUPYETCS B COOTBETCTBHU C BOSHHO-ICTETUYCCKUMHU KPUTCPHSIMH,
YTO B PEYM BOCHHOCIYKAIIMX >KCHIIIMH W MY)KUHH OTCYTCTBYIOT T€HJEPHBIC Pa3IAUMs,
YTO KOHIICNT <OKEHIMHAa» B 3TOM JIUCKypCe OJIMIIETBOPSCT JyX MYXKECTBa,
CaMOOTBEPKECHHOCTH M TIATPHOTHU3MAa, YTO B HEM MpeoOiagacT HE TeHACPHBIA, a
BOMHCTBEHHO-BEPHBIN JyX;

BBISIBJICHBI CEMAHTUYECKOE IIO0JIC M JIGKCHYECKHE TUIACTHI BOSHHO-TIATPHOTHYCCKOMN
peuHr, T0Ka3aHO aKTHBHOE HCIOJB30BAHWE TEPMHHOB HAa OCHOBE TIOPKCKHX, apaOCKHX,
MEPCUJICKUX ¥ HWHTCPHAIIMOHAIBHBIX EAWHUIl, a TaKXKe CTHJIMCTHYCCKUE aCIICKThI
3aMMCTBOBAHHBIX SI3bIKOBBIX €IMHMII;

M3Y4YEeHbI CEMAHTUYECKHE OCOOCHHOCTH BOCHHO-TIATPUOTUYECKON peuH, €€ 3HAaUCHHE
KaK  CpeJCTBAa  OpPaTOPCKOTO  HCKYCCTBA, CEMAHTUKO-CTWJIMCTHYECKass  (PYHKITUS
dbpazeosorn3mMoB, 000CHOBBIBAETCSI MX POJIb B TyXOBHOM BOCITUTAHUU BOCHHOCITYKAIIIHX;

PACKpBITHl  JIGKCUKO-CEMAHTUYECKUE TPYIIIbl JIGKCMUYECKMX E€AWHMI] BOEHHO-
MaTPUOTUYECKOM PeUH, a TAKKE MX CHHOHUMHUUYECKHE, aHTOHUMHUYECKHE, TUTTOHUMUYECKHUE
Y TPaIyOHOMHYECKHE OTHOIICHUS.

IIpakTHyeckue pe3yJbTaThl HCCAEA0BAHUS 3aKJII0YAIOTCS B CJIEYIOIIEM:

000CHOBaHAa Ba)KHOCTh TEOPETHYECKOTO W TIIYOOKOTO HM3YYEHHS JIEKCUKH BOEHHO-
MAaTPUOTUYECKOM pPEUYr, YTO TOMYEPKHMBACT €€ 3HAYUTEIIBHOE HAyYHO-TIPAKTUYECKOE
3HAYCHHE;
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JI0Ka3aHO, YTO JIEKCUUYECKUI COCTaB BOCHHO-TIATPUOTHUYECKON peur BKIIOYAET B ceOsl
TIOPKCKHUE, apaOCKue, MEPCUICKUE U PYCCKO-MHTEPHAIIMOHAIIbHBIC JIEKCUUECKUE €MHULIBI,
IIPY 3TOM BOCHHBIE TEPMUHBI aKTUBHO UCTIOJIB3YIOTCS B JAHHOM JICKCHKE;

PaCKpBITHl CMBICIIOBBIE TPYIIbI, 00pa3yroiue 0coOyl0 CHCTEMY BHYTPH JIEKCHUKU
BOEHHO-TITATPUOTUYECKOM peUH;

00OCHOBaHbl CEMAHTUYECKUE OTHOIICHUS MEXIY JIEKCHYECKUMU EIMHULIAMH,
BXOJMIIMMA B COCTaB BOCHHO-MATPUOTHYECKOM pEUYM, U HUX CIY>KCHHE Pa3JIHUYHbIM
CEMAaHTUKO-CTUJIUCTUYECKHUM LIETISIM.

JlocTOBEpHOCTh  Pe3yJIbTATOB  HCCJIEAOBAHUS  OOBSICHACTCS  MNPUMEHEHHUEM
O00OCHOBAaHHBIX METOJOJOTHYECKUX TIOJAXOJOB TMPH U3JIOKEHUH TEOPETUUECKOTO
Marepuajia U OMopod Ha KOHKPETHBIE HAY4YHBbIE HCTOYHUKH, apryMEHTUPOBAHHOCTHIO
AQHAIM3UPYEMBIX MAaTEpUAJIOB C HCIOJb30BAHUEM HAYYHBIX METOJIOB, BHEJIPEHUEM
TEOPETUYECKUX TOJOXKEHUNH M BBIBOJOB B TMPAKTUKY, MOATBEPKIACHUEM MOTYYEHHBIX
pE3yJIbTaTOB aBTOPUTETHHIMU OPraHM3alMsAMM, a TaKXKE TEM, 4YTO HCCIEI0OBAHUE
MIPOBOAMIOCH HA OCHOBE COBPEMEHHBIX HAYUHBIX KOHIEIIIMHN SI3bIKO3HAHUS.

HayuyHo-npakTuyeckasi 3HAYUMOCTb MCCJICIOBAHMS.

HaydHas 3HauuMOCTb pe3yJlbTaTOB HCCIEAOBAHUS OINPEACIISICTCS TEM, YTO OHHU
OTKPBIBAIOT IIUPOKUE MEPCTICKTUBBI JIJIs1 JATBHEHIITNX UCCIIEAOBAHNA, HAITPABICHHBIX Ha
TEOPETUYECKOE H3YYECHHUE BUIOB OPATOPCKOIO HCKYCCTBA M WX JIEKCUKHU. BBIBOIBI U
MaTepHaIbl JUCCEPTAIIMN MOTYT CITYKHTh BaKHBIM UCTOYHHUKOM [T TAKUX O0JIaCTEH, Kak
PHUTOpHKA, KyJIbTYpa PEUH, JIEKCUKOJIOTHsl, CEMACUOJIOTHSI U JIEKCUKOTpadus.

[IpakTueckoe 3HAYEHHE PE3YyJIbTaTOB HCCIENOBAHMS 3aKJIIOYAETCs B HX
NPUMEHUMOCTH B BBICHIMX YYE€OHBIX 3aBEICHUSX, B TAKUX HAIIPABJICHUSAX OOy4eHHMs, KaK
«Duronorust 1 00yueHHE SI3bIKaM», «Y30EKCKH S3bIK U TUTEpaTypay. Pe3ynpTaTtel MOTyT
OBITh MCIIONB30BAaHBI MPH YTEHUHU JIEKUUI M TPOBEACHUM NPAKTUUECKUX 3aHSATHHA IO
muctuiinHaM  «CoBpeMEHHBIN  Y30€KCKUN JTUTepaTypHbIN  s3bIK», «KymbTypa peun
YUUTEIS», «/]en0nmpon3BoACTBO Ha TOCYIAPCTBEHHOM SI3BIKE», @ TAKKE B MATMCTPATYPE M0
muctuiinHe «TeopeTrueckasl JeKCUKOIOrus». OHM TaKkKe MOTYT CTaTh OCHOBOW ISt
CO3/IaHus YIeOHUKOB M y4EOHBIX TTOCOOHH.

Buenpenne pe3yJibTaToB HCCJIeIOBAHUSA. Pe3ynbTaThl NCCIIENOBAHNS, MTOTyYEHHbBIE
M0 JICKCHKE BOCHHO-TIATPHOTHYECKON pedd y30€KCKOTO S3bIKa, B YaCTHOCTH BBIBOJBI,
KacaroImecs: JIMHTBOTIOATUYECKUX OCOOCHHOCTEM KOHIIENTa <OKEHIIMHA» B BOEHHO-
MATPUOTHUECKON PeU Ha Y30EKCKOM SI3BIKE, €T0 OTPAKEHHS B XyT0’KECTBEHHBIX TEKCTAX,
a TaKkkKe CTWIMCTHYECKMX OCOOCHHOCTEW, XapakTepHBIX JJis BOCHHOW pedYd H
JMHTBOIIOITHUECKUX ~ CPENICTB,  PEMpPE3CHTUPYIOIIMX  JAHHBI  KOHIIENT, ObUN
MCIONIB30BaHbl B MpakTrueckoM npoekre AL-322103020 na temy «Co3nanue BeO-caiita u
1aThOpMBbI O KU3HU M TBOpUYECTBE TpeicTaBuTenelt KokaHIckoi TuTepaTypHoil Cpeap,
BbINIOJIHEHHOM B 2022 rony B KokaHacKOM rocyapCTBEHHOM IMEAArOTMYECKOM MHCTUTYTE
10JT pyKOBOACTBOM J1.¢.H., ipodeccopa 3. Kabumnooit (CripaBka Ne 1161/04 ot 7 HOsOps
2024 roma KoxkaHICKOrO TOCYJapCTBEHHOIO YHHMBEpCUTeTa HUMeHHM Mykumu). B
pe3ynapTare ObUIO MPOAHATM3UPOBAHO OTPAKEHUE KOHIICNTA <(OKEHIIMHA» B BOCHHO-
MaTPUOTUYECKUX peyax XyJ10’KeCTBEHHON JINTEPATYypbl, BbIABIECHBI OCOOCHHOCTH €€ peuH,
HaIpaBJICHHON Ha MPOSBIEHUE MYXECTBA U 00EBOro Ayxa. Takas peub OTIMYAETCs CBOCH
00€BOIl  HANPABIECHHOCTHIO,  MMOJMTHYECKOM  HANPSKEHHOCTBIO,  MATPUOTHUYECKUM
COJIEp’)KaHUEeM W TMPEAAHHOCTBIO HApOAy, YTO MPUAAET €l 0coOyI0 BBIPa3UTENILHOCTH. B
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WCCJIEJIOBAHMN TaKXK€ PACCMOTPEHBI MPOSBICHUSI T€HACPHBIX XapPaKTEPUCTHK, BOMPOCHI
TPaIUIIMOHHOCTH, MPEEMCTBEHHOCTH, JIUTEPATYPHOTO BIUSHUS U B3aUMOBIUsIHUSL. Bee 3tu
aCMeKThl OBUTH MPOAHATU3UPOBAHBI HA OCHOBE HOBBIX JAHHBIX, YTO MO3BOJIMIIO JOMOJIHUTh
U OOHOBUTH TEOPETUYECKYIO0 0a3y WCCICOBAaHUN, MPOBOJMMBIX C UEIbIO HAYYHOTO
OCMBICJICHUS JIMTEPATypPhl TaHHOTO TIEPUOJIA;

Hay4yHbl€ BBIBOABI M MHEHUs, Kacalolecs OCOOCHHOCTEH — oOpaleHus,
yIOTPEOJIIEMbIX COBPEMEHHBIMUA BOCHHOCITY>KAIIUMH, & TaKXXe BOIPOCOB, CBS3AHHBIX C
HCIIOJIL30BAaHMEM BOMHCKHX 3BaHHM, JOJDKHOCTCH, HAaMMCHOBAHHMH BOCHHBIX OOBEKTOB,
(opMBI OAEKIBI U BOEHHOI'O TPAHCIOPTAa B COBPEMEHHBIX peanusx, Obuin 3((HEKTUBHO
UCIIOJIb30BaHbI B Tenenepenadax «Vatanparvarn u «Navbat bizga», noaroroieHHbIx AO
TenepaarokaHaia «Y oshlary HanmonansHoi Tenepaauokommnanuu Y30ekuctana(CrnpaBka
Ne 14-02-56 ot 15 ampenst 2025 roga Topueckoro ooweaunenusi AO «Yoshlary). B
pe3yibTaTe peKOMEHJAIMH, TPEICTaBlIEHHbIE B HCCIIEA0BATEIbCKOM paboTe, oboraTuin
CBEJICHUsI O 3HAYMMOCTH OpPaTOPCKOr0 MacTepCTBa, B YACTHOCTH, BOEHHOTO KpacHOpeUus,
B TaKUX aKTyaJbHBIX BOMPOCAX, KaK MOBBIIICHHE OOCBOW TOTOBHOCTU U OOECTIOCOOHOCTH
BOMCK, TIOJITOTOBKA BCECTOPOHHE PAa3BHUTHIX, CUJIBHBIX, OOpPA30BaHHBIX, UECTHBIX,
MaTPUOTUYHBIX, MYKECTBEHHBIX M OTBKHBIX BOEHHOCTYXAIUX. Takke MoT4epKUBaeTCsI
BOXHOCTh (DOPMHUPOBAHUS Y HUX AKTUBHOW >KU3HEHHOM TO3MIIMU, TBEPIBIX YOCIKICHHIH,
MHTEJUICKTYaJIbHOTO IMOTEHIIMAIA U YyBCTBA OTBETCTBEHHOCTH 3a Cyh0y Po/IuHbBI, a Takke
JOOPOCOBECTHOIO HCIOJIHEHHS CBOETO TPAXJAHCKOTO JIOJITa M KOHCTUTYIIMOHHBIX
00s13aHHOCTEN ¢ BEPHOCTHIO U CAMOOTBEPKEHHOCTHIO.

Ha ocHoBe HayuHBIX pe3yJabTaToB Aucceprauuu B CaMapkaHICKOM rOCyAapCTBEHHOM
MHCTUTYTE MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB ObLIA peain30BaHa MHHOBAIIMOHHAS MCCIIEI0BATEIbCKAS
pabora B pamkax mpoekta EBpomeiickoro Coro3a Erasmus+ 585845 EPP-1-2017-ES-
EPPKA2-CBHE-JP «CLASS: Development of the interdisiplinary master program on
Computational Linguistics at Central Asian universities» (CLASS: «Pa3pabotka
MarucTepCKOM MpOrpaMMbl 1O KOMIBIOTEPHOW JIMHTBUCTHKE B YHUBEPCUTETAX
entpanpHoit  A3um»). B nmanHoi pabGore OBUIO TPOBEICHO CPABHHUTEIBHOE
JIMHTBUCTUYECKOE MCCIIEAOBAHME S3bIKa IPOPECCHOHANTBHBIX Cep, B YACTHOCTH, BOCHHOM
cdepbl, B €BPONCHCKOMN, IIEHTPATBHOA3UATCKON M y30€KCKOW JIMHTBHCTUKE. B M3ydeHun
JICKCHKO-CEMAaHTUYECKUX OCOOEHHOCTEW pedell BOEHHO-TIATPUOTUYECKOTO XapaKTepa,
CEMaHTHYECKOTO TOJIsI JIEKCHYECKUX EIMHUIL, a TAKKE B3aMMOOTHOIICHUS MEXTY (HopMoit
M 3HAYECHUEM HCIIOJIb30BANACh METOAMKA JHMHIBUCTHYECKOW skcnepTu3bl. (CrpaBka Ne
1042/02 ot 16 ampens 2025 roma CamapKaHICKOTO TOCYIApPCTBEHHOTO WHCTUTYTA
WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB). B pesynbTare ObUTM 0OOCHOBAaHBI OCOOCHHOCTH BOCHHOW W
MaTPUOTUYECKOW PEYH, HX KOMMYHHMKATUBHBIE OCOOEHHOCTH, TIPHUCYIIAs UM
TOP>KECTBEHHOCTh, MOJTUTUYECKAs BOJIS, PEIIMTENILHOCTh, & TAKXKE CTETEHb MOMYJISIPHOCTH
TaKUX peuelt cpeiv MHIMBUIYATbHBIX U KOJUIEKTUBHBIX MOJIb30BATENEH.

Wnen, cBa3aHHBIE C TUTIOHUMHUEH B JIEKCUKE BOCHHO-TIATPUOTUYECKOW PEUH, a TAKKe
C TEpPMHUHAMHU, OTPAKAIOUIUMH POAO-BUIOBbIE OTHOLIEHUS (TUTIEPOHUMBI, TUTIOHUMBI), U C
CEMAHTUYECKUMHM  B3aMMOCBSI3IMU  JICKCUUECKUX E€AMHULl BOEHHO-NIATPUOTUYECKOTO
JUCKYpca, ObUTH HCMOJIb30BAHbI B MHHOBAIIMOHHOM MIPOEKTE
Ne 11-4721101717 nHa Temy «Co3naHue HWHTEPAKTUBHOW HSJIEKTPOHHOW IIaT()OPMBI
HAI[MOHAIbHBIX HAaUMEHOBAaHUN OOBEKTOB c(epbl OOCITYKMBAHUSA», PEATM30BAHHOM B
20222023 rtomax lleHTpom 0Oy4eHHS ¥ TIOBBINICHHWS KBATM(MUKAIMHA TIO BEICHUIO
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JEJIONPOU3BOJICTBA HA TOCYAAPCTBEHHOM SI3bIKE INPH TallIKEHTCKOM TOCYNapCTBEHHOM
YHUBEpCUTETE Y30€KCKOro s3bIKa 1 JIuTeparypsl uMeHn Anuiiepa HaBou (Crnpaska Ne 815
ot 25 ampens 2025 rona Llentpa o0y4yeHus: U MOBBIIEHUS KBATU(DUKALMHU MO BEACHUIO
JEJIONPOU3BOJICTBA HA TOCYAAPCTBEHHOM SI3bIKE INPH TallIKEHTCKOM TOCYNapCTBEHHOM
YHUBEPCUTETE Y30EKCKOIO SI3bIKa W JUTEeparypbl uMeHn Anuiepa HaBou). B pesynbrate
ObUIM 0OOCHOBaHbI JIEKCHYECKHE (DYHKIIMU BOCHHOM peuH, CcrocoObl HAMMEHOBAHUS, HX
Pa3sHOBUIHOCTH, B3aUMOOTHOILIEHHS C POJACTBEHHBIMU JIEKCUUYECKUMH €IMHUIIAMU, a
TaKKe UX JIEKCUUECKast KJlacCu(uKaIys.

Anpodaums  pe3yJbTATOB Hcciel0BaHMil. Pe3ynprartel uccieqoBaHuil  ObLTH
o0CyXleHbl Ha 4 MEXIYHapOIHBIX M 2 pecnyOJMKAaHCKUX Hay4YHO-TIPAKTUYECKUX
KOH(epeHLUsIX.

[y6amkanus pe3yabTaToB HccaenoBanus. [lo Teme auccepraiyy omyOIMKOBAHO
Bcero 13 HayyHbIX pa0OoT, U3 HUX 7 cTaredl B HAYYHBIX U3JAHUSIX, PEKOMEHJOBAHHBIX
Briciieir arrecranmonHodt komuccued PecnyOmmku  Y30ekuctaH Juis  MyOJIMKaldu
OCHOBHBIX Hay4HBIX PE3yJIbTATOB JOKTOPCKMX JUCCEpTALMid, B TOM 4HCie, 4 CTaTbu — B
peciyOIMKaHCKOM, 3 CTaThbU — B MEXKIYHAPOAHOM KypHase

CrpykTypa n 00bem auccepranmu. J(uccepranusi COCTOUT U3 BBEJICHUS, TPEX TJIAB,
3aKJTIOYEHUS, CIIMCKA MCMOJIb30BAaHHOM JIuTepaTypbl. OCHOBHOW TEKCT pabOThI COCTABIISET
144 ctpanwi.

OCHOBHOE COAEPXAHUE JUCCEPTAIIMN

Bo BBeieHnn 000CHOBaHa aKTyaJTbHOCTh M HEOOXOJAUMOCTh UCCIIEIOBAHUS, H3JI0KEH
YPOBEHb M3YYEHHOCTH MPOOJIEMBI, OMpeIeNieHbl e U 3a/1a4i HAYyYHOTO WCCIIEIOBAHUS,
ero oObeKT M mpeamer. Takke yKa3aHO COOTBETCTBUE HCCIIEIOBAHUS MPUOPUTETHHIM
HAMpaBlICHUSAM PA3BUTHsI HAYKA M TEXHOJOTUH PECIyOlIMKH, CBSA3b BBITOJTHEHHON
JMCCEPTAIMU C HAYYHO-MCCIIEIOBATENILCKOM pabOTOM BBICIIETO Y4EOHOTO 3aBEICHUS, €€
HOBM3HA, TEOpPETUYECKAass M MPAKTHYECKass 3HAYUMOCTb, BO3MOXKHOCTb BHEAPEHUS
PE3yIbTaTOB, HA/IEKHOCTh IMOMYYEHHBIX PE3yJbTATOB, WX MyOJMKAIMs W ampoOarus, a
TaKXke MpHUBeieHa HHOOPMAITUS O CTPYKTYpe U 00beMe TUCCEPTALHH.

IlepBast TyaBa nuccepranud Ha3bBAETCA «(OCHOBBI BOCHHO-NATPUOTHYECKOU
peum». [lepBoiii maparpad tmaBel 0 «Bonpocax 80eHHO20 OpamopcKo2o UCKyccmed u
ompacnesot nekcuku 6 auneeucmuxey. ColMaIbHO-TIOIUTAYECKas: 3HAUMMOCTb BOEHHOTO
OpaTOPCKOI0 MCKYCCTBA M TEOPETHUYECKOE M3YyYEHHWE BOCHHOM TEPMHUHOJIOTHMHU IO
CErOJIHAIIHEr0 [IHS HAlUTM IIUPOKOE OTPAXKEHHE B HAYYHBIX HCCIIEAOBAHUSX MHOTUX
yuéHbix. B wactHocTH, B Poccum mepBbie wHccienoBaHHMA B OTOM 007acTH Hadalld
(opMupoBaThes yike B nepsoii uetsepty XIX Bekal,

Poccuiickuii yuénbiii C. E. 3BepeB B psifie CBOUX HCCIEI0BAHMIA? IPUBOIUT LIEHHBIE
CBeleHUsT 00 HWCTOpMM BOEHHOIO OpaTOpPCKOrO HCKYyCCTBA, €€  OCHOBATENsIX,

61 3pepes C.D. BoeHHas pUTOpUKAa B CHMCTeME BOCHUTaHMS BoeHHocnyxkamux // CoBpeMeHHblE HCCIeI0BaHUE
corpanbHbIX pobsem. Ne 9 (17), 2012.

62 3peper C.D. Boennas puropuxa CpenHeBekoBbs m3n. — CII6.: Anereits, 2012; 3Bepes C.D. BoeHnas puroprka
Hpesuero mupa // https://www.livelib.ru/book/519382/editions/paper; 3sepeB C.D. BoeHHasi puropuka HOBEUIIEro
BpeMenn. ['paxnpanckas Boiima B Poccum // livelib.ru: https://www.livelib.ru/book/1000574704-voennaya-ritorika-
novejshego-vremeni-grazhdanskaya-vojna-v-rossii-s-e-zverev; 3sepe C.D. PeueBoe BocmuTaHue BOCHHOCTYXAlUX //
livelib.ru: https://www.livelib.ru/book/1000647361-rechevoe-vospitanie-voennosluzhaschih-s-e-zverev, 2013.
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cnenu@pUUecKux OCOOEHHOCTSX BOCHHOTO OpPATOPCKOTO MCKYCCTBA, OTIMYHUSX OT
KJIACCUYECKOr0 M OOLIEro OpaTOPCKOrO0 MCKYCCTBA, a TaKXE O KaHOHAX BOEHHOIO
opaTtopckoro uckyccrsa B Poccun. B cratbe «BoeHHasi puToprka B CUCTEME BOCIUTAHUS
BOCHHOCITY)KalllUX» OH OTMEYaeT, YTO BOCHHAs PHUTOPHUKA pPAa3BUBAIACH TOJBKO B
€BPOIEHCKUX TOCyIapCcTBaxX, TOr/a Kak B BOCTOYHBIX CTpaHax, MO €ro YTBEPXKIACHUIO, HE
COXPAHMJIOCh HHMKAKUX MCTOYHUKOB, CBS3aHHBIX C BOEHHOM puTOpukoii®. Drtm
YTBEPKJIEHUS YKa3bIBAIOT Ha TO, YTO BOEHHAsl PUTOPUKA B CTpaHax BocToka 10 cux mop He
n3ydanach Kak OT/ICIbHbIN 00BEKT B MUPOBOM JIMHTBUCTHKE.

Poccuiickuii nmarBuct H.A. PonnHa m3ydaeT KyJbTypy pedd BOECHHOCITYXKAIIMX
Poccun B 1uaxpoHUYECKOM acreKTe, COMOCTAaBIISISI 3TH PEeUYH ¢ COBpEMEHHBbIMU (hopMamMu
pedeBoro oOmieHus. OHa MPOBOAUT JAMAXPOHUUYECKUN M CUHXPOHHBIN aHamu3 ¢Gopm
0OpalIlieHns], MCIOJb3yeMbIX B BOEHHOH ciyxk0e®. B poccHiickoM — S3bIKO3HAHUM
UCCIIeZIoOBaHUSI B 00JIaCTM BOEHHOTO KaproHa MPOBOAWIM Takue yu€Hble, kKak O.A.
3axapuyk u C.B. Jlazapesnu®. B ux pa6oTax u3ydaroTcst 0COOEHHOCTH BOEHHOTO JKaproHa
U €T0 CHeIM(PUUECKUE YEPTHI.

B TIOpKCKOM SI3BIKO3HAHWM TaKXKe TPOBEAEH Psijl HAYYHBIX UCCIICIOBAHUIA B 00J1aCTH
BOCHHOM JICKCHKHU W TepMHHOJIOTHU. Takue muHrBUCTHI, kKak Suer Eker, Ugur Sahin, Ferdi
Bulbul, Saffet Yilmaz, BcecTopoHHE M3ydaau BOCHHYIO JIEKCHUKY TYPELKOTO sI3bIKa, €€
MCTOPHIO M TepMHUHOJIOruYeckue mpoonembl®. Suer Eker cunTaeTcs yuéHbIM, CO3aBIINM
COOCTBEHHYIO IIIKOJIy B TYPEIIKOM SI3bIKO3HAHWM B cdepe BOCHHON TepMmuHOIOruu. B
cBoeii kaure «Tiirk dil bilimi bakimindan tarihi askeri terminoloji» oH UcCCleTyeT HCTOPHIO
BOCHHOW TEPMHUHOJIOIUM TYPELUKOTO $3bIKa, 3TUMOJIOTUIO TEPMUHOB, CEMAHTUKY H
CBSI3aHHBIE C 3TUM BOMPOCHI JIEKCUKH.

Ugur Sahin u3ydan cXOACTBa U PazivyMsi MEXIYy MOHIOJIBCKUMHU U TIOPKCKHUMH
BOCHHBIMH TEPMUHAMH, COJCP)KAIIMMUCS B MOHTOJILCKUX CJIOBapsX, HANMCAHHBIX
apaOckoil rpaduKoi, a TaKKe MPOBET CPAaBHUTEIBHBIA aHAIM3 TIOPKCKUX SKBUBAJICHTOB,
BCTpevarommxcsi B 3tux cioBapsx. Ferdi Bulbul, B cBoro ouepenp, mpoBén HaydHOE
UCCIICIOBAHME HA TEMYy BOEHHBIX M aJIMUHHCTPATHUBHBIX 3BAHUWA U TUTYIIOB B TIEPBBIX
MUCbMEHHBIX MAMSITHUKAX TIOPKCKOTO s13bIKa — KOKTYPKCKMX HAJIMTUCIX M CTAPOTIOPKCKUX
TEKCTaX, HAIMMCAHHBIX Ha JPEBHEYWTYPCKOM Ss3bIKe. Takke 3aciay>KUBAIOT TPU3HAHUS
uccnenoBanuss Y.A. Sxopnesa®’ mo BompocaM BOEHHOH IEKCHKM M TEPMHHOJIOTHU
TYPELIKOTO sI3bIKa. ABTOP B CBOEH paboTe MPUBOIUT LICHHBIE CBEICHUS O (POPMUPOBAHUY U
pa3BUTHH Typeukod BoeHHOU TepmuHoioruv. Kpome Toro, T.b. baikanoB uccrnenosai

83 Qarang: 3eepen C.D. BoeHHas pUTOpMKA B CHCTEME BOCIMTAHMA BoeHHOCTyxamuXx. // CoBpeMeHHbIE MCCIEN0BaHUs
COIMATIBHBIX TIPOOIIEM (3JIEKTPOHHBIN HAYIHBIH KypHAT), Ne9(17), 2012. www.sisp.nkras.ru

64 Poguna H.A. KoMMYHMKATHBHAs KyIbTypa POCCHMICKOrO BOEGHHOCIYKAIIEro: MCTOPHUYECKHIl acmekT (Ha IpuMmepe
ocobeHHOCTEH peueit pyccknx BoeHadansHukoB) // The Newman In Foreign Policy Ne 57 (101) Vol. 6, Hosi6ps-1ekabps
2020 .

8 3axapuyk O. A. TemaTuueckas knaccupUKalys BOSHHOIO )KaproHa Kak oTpakeHue Ipo(ecCUOHANBHOIO BOCHPUATUS
BoeHHOCTykamux. // BectHuk YensiGuHCcKOro rocymapcrBeHHoro yamsepcutera. 2011. Ne 24 (239). ®wmmomorus.
HUckyccrBoBenenue. Boim. 57. — C.-224-226; C.B.Jla3apeBuu. Jlekcuka u (pa3eonorusi pycCKOro BOGHHOTO YKaproHa:
CeMaHTHKO-CII0BOOOpa30BaTeNbHbINA aHau3. Jucce... kaHz. ¢pumon. Hayk. — Mocksa, 2000.

% Siier Eker. Tiirk dil bilimi bakimindan tarihi askeri terminoloji. — Ankara, 2007; Ugur Sahin. Arap Harfli Cok Dilli
Sozliiklerde Mogolca Askeri Terminoloji. // Tarkologia, Ned(112), 2022; Ferdi Bulbul._“Eski Tiirk¢eden Orta Tiirkgeye
Askeri Riitbe ve Unvanlar” [Military Ranks and Titles from Old Turkic to Middle Turkic], // Tirk Dili ve Edebiyati
Dergisi, 58/1, (2018), -S.. 155-173;

87 SIkoBnes 10.A. TlyTn pa3BuTHS M CIOCOOBI 0OPA30BaHKS TYPEIKONH BOCHHONH TEPMUHONOTHH. Jluce. KaH/l. GUIoN. HayK.
- M., 1969. - C.202.
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BOCHHYIO JIEKCUKY Ka3axckoro ssblka, Y. ['apajkxacB — TypKMEHCKOro s3bika, P.A.
beiibytoBa — kuprusckoro ssbika, JI.I'. barumoB — azepOaiipkaHckoro ssbika, .M.
KapakaeB — Horaiickoro s3bika, [.H. barayraunoBa — Oamkupckoro s3bika, a P.T.
CadapoB — TaTapckoro si3bika. Bce OHM M3ydaiin BOGHHYIO JIEKCUKY U TEPMUHOJIOTHIO KaK
0OBEKT JTMHTBUCTHYECKOTO aHam3a®,

B y30eKcKOM SI3BIKO3HAHWHU TaKkKe OBUIM MPOBECHHI MHOTOUYMCIICHHBIC HAYYHBIC
WCCTICJIOBAHMSI, TIOCBAILIEHHBIC JIEKCUKE TIOPKCKUX S3BIKOB, B YAaCTHOCTH, BOCHHOU
TEPMHUHOJIOTHH B JPEBHEY30EKCKOM SI3BbIKE, BOCHHBIM TEPMHUHAM, HCIIOIB30BABIINMCS B
JPEBHETIOPKCKUX TOCYAapCTBaX, BOCHHOW JIEKCHKE, 3aQUKCHPOBAHHON B MaMATHHKAX
Opxono-Enucelickoli MMChbMEHHOCTH, a Takke BOCHHOW TepMHUHOJIOTUU CpeaHEeBEKOBBS,
XX Beka W mepuoaa HezaBucuMocTH. Oco0oe BHUMAaHUE YAETSETCS CPABHUTEIBHOMY
aHaJIM3y 3TOW TEPMHHOJIOTMM C BOSHHOW JICKCHKOW JPYrHX SI3bIKOB. B umciie mepBbIX
MCCIIEAOBAaHNH, TIOCBSIIIEHHBIX BOGHHON TEPMHHOJIOTHH, 0COOOr0 BHUMAHUSI 3aCITyKUBAIOT
Hay4Hble TPyl npodeccopa X. danaboea®®. YuéHbIlil CBA3BIBACT MPOUCXOKICHHUE PALIA
BOCHHBIX TEPMHHOB, BCTPECUAIOIINXCS B TIOPKCKHX TOCYIAPCTBEHHBIX O0pa30OBaHUSIX, C
AIOXON KaraHaToOB, OOOCHOBBIBASI 3TO TUMOJIOTHUYECKAM aHAJIM30M BOCHHBIX MOHATHI. B
YaCTHOCTH, B COaBTOPCTBE MM ObLIa MOITrOTOBICHA MOHOTpadus moj HazBanuem «Eski
o‘zbek tili leksikasi muammolari»’®, rae BOeHHbIE TEPMUHBI U 3BaHMs, 3a(QHUKCUPOBAHHBIC
B TIOpKCKO-y30ekckoM  si3bike  VII-XVIII  BekoB, TOABEpPrHYTHI  HMCTOPHKO-
STUMOJIOTHYECKOMY, CEMAaHTHYECKOMY M (DyHKIMOHAIEHOMY aHamusy’'. B yueGHOM
nocobun « O‘zbek harbiy terminologiyasi»’2, nmoarorosnenHom X. JlamaGoeBbiM U X.
EnroposbiM, coOpaHbI CBEJIEHHS O CUCTEME BOEHHBIX TEPMMHOB Y30€KCKOTO S3bIKa, ATaax
UX pPa3BUTHs, a Takke O (POHETHUYECKHX, JIEKCUKO-CEMAHTHYECKUX M TPaMMaTUYeCKUX
0COOEHHOCTSX Ha COBPEMEHHOM JTaIle UX COBEPIICHCTBOBAHUSI.

Bonpockl BOEHHOW JIEKCHKA W TEPMHUHOJIOTUM Y30€KCKOTO $I3bIKa BCECTOPOHHE
UCCJICIOBaHbl B KaHIUAATCKOW JUcCepTalnu X. Ez:ropOBa73 Ha Temy «O°‘zbek tili harbiy
terminologiyasining sinxronik tadqiqi», B kauauaarckoii guccepranuu H.P. Axmarosa’* Ha
Temy «Jlekcuka “Illaitbanu-name” Myxammana Cammxa», B HCCIEIOBaHUM A
Kypranosa™ na Temy «Ingliz va o‘zbek tillarida harbiy terminlar qo‘llanilishining
lingvokulturologik xususiyatlari», a Taxke B auccepraimu M.M. JlyctMypoioBa Ha TEMY «
O‘rxun-Enasoy bitigtoshlaridagi harbiy terminlar tadqiqi». Kak BumHO, HECMOTps Ha TO 4TO
B y30€KCKOM SI3bIKO3HAaHUM BOIPOCHI BOGHHOW JIEKCUKU M TEPMHUHOJIOTHU B OIPEAEIEHHOM

6 Barumos JI.I. BoeHHast TepMUHONOrHs a3zepOailKaHCKOro s3blka:. ABToped. Aaucc... KaHA. (QMUION. HayK. — Baky,
1990. — C. 22; KapaxkaeB FO.1. YcrapeBiias jekcika HOraickoro sizbika: ABtoped mucc... kaua. ¢unon. Hayk. —KazaHb,
1999. — C.196; barayrmunosa I'.H. TpaauirioHHas: BOSHHAs JIEKCHKA OAaIIKUPCKOro si3bika. Jlucc... kana. Gumon. Hayk. —
Ya, 2001. — C.178.; Cadapos P.T. Boennas nexcuka tatapckoro si3bika. — Kazans, 2015. — C.196.

89 IapabGoes.X. BoenHnas nekcuka B crapoysbexckoM sspike:llucc. aBroped... kaHa. ¢unon. Hayk. — Tamkent,1981;
Hana6oes.X. BoeHHas nekcuka B cTapoy30eKcKoM s3bIke. // IIpoOiemMbl TeKCHKH CTapoy30eKCKOTo si3bIka. — TalkeHt,
1990, - C. 6-84.

0 Nana6aes X., Haceipos U., Xycanos H. TIpoGnembl JEKCHKH CTapOy30eKCKOro a3bika. — Tomkentt: @an, 1990.

"1 Dustmurodov M.M. O‘rxun-Yenisey bitigtoshlaridagi harbiy terminlar tadgiqi. Filol. fan. b. fals. dok... (PhD) diss. —
Toshkent, 2023. — B. 29.

2 Dadaboyev H., Yodgorov H. O‘zbek harbiy terminologiyasi.— Toshkent: Sahhof, 2021.

% Enropos E.V36ex Tim xapOuii TepMHUHOIOTMSACHHHHT CHHXPOHHK Tankuky. duon. daH. HOM3... aucc. —TOIIKeHT,
1996.

™ Axmaros H.P. Jlekcuka “Illaiibann — Hame” Myxammana Cannxa. CpaBHUTENBHO-HCTOPUYECKHH CIOBAPH S3bIKA”
[a#i6ann — Hama”: ABToped. aucc... kaua. ¢guon. Hayk. — Tamkent, 1991.

> Kypranos A. Hurmms Ba y306ek TWLiapuua XapOwii TEpMMHIAD KYJUIAHWIMIIMHAHT JTMHIBOKYJIBTYPOIOTUK
xycycustaapu. @umnon. dan. 6. danc. nok. gucc... aroped. — Tomxkent, 2021. — b. 26.
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CTETICHH M3Y4CHBI, BOCHHO-TIATPHOTHYECKAS PeUb U €€ JIMHTBUCTHUYECKIE OCOOCHHOCTH JI0
CHIX TTOp He OBUTH BCECTOPOHHE MCCIICIOBAHBbI.

Bropoii maparpad rmaBel o3arnaBieH Kak «CoyuanbHo-noaumuiecKoe opamopcKoe
UCKYCCMBO U B0EHHO-Nampuomuieckas peysby. B HEM paccMaTpuBaroTCs pa3HOBUIHOCTH
peuu, BXOJAIIME B COCTaB COIHAIBLHO-TIONIMTHYECKOTO OPAaTOPCKOTO HCKYCCTBA, HX
XapaKTepPHbIE OCOOCHHOCTH, MECTO B S3BIKOBOM CHCTEME, JIEKCHKO-CEMaHTHYCCKUC
XapaKTePUCTUKH M CHHTAKCUYECKHE B3aMMOCB3M. K  COIMaIbHO-TIOMTUYECKOMY
OpaTOpCKOMY HCKYCCTBY, B OCHOBHOM, OTHOCSTCS pPE€YH, ITOCBSINEHHBIC ITOJUTHKO-
AOKOHOMHYECKHM, COIUAILHBIM, TIOJUTHYECKUM, COIMATBHO-KYJIBTYPHBIM M JTYXOBHBIM
BOIIPOCAM — TaKHe KaK BBICTYIUICHHUS Ha MUTHHTraX, Che3/laX, KOHPEPEHIHAX, 3aCCIaHUIX
napiaMeHTa, JUIIOMAaTHYCCKIX BCTPEUax, a TAKKe BOCHHO-TIATPUOTHICCKUE PEUH.

ConuaabHO-TIOTMTUYECKOE OPATOPCKOE HCKYCCTBO OTJIMYACTCS OT JIPYTHUX BHJIOB
OpaTOpPCKOro UCKYCCTBA CBOEHM 0COOO0M JIOTMUECKON M KOMITO3ULIMOHHOM CTpyKTypoil. [1pu
MIOCTPOCHUHU TAaKMX pPEYeH HCIOIB30BaHKE SI3BIKOBBIX CPEJCTB OMNPEACISACTCS, MPEKIC
BCET0, COJICP)KAaHUEM U CYIITHOCTBIO BEIOPAHHOM TEMBI, €€ OOIIIECTBCHHOM 3HAYNMOCTBIO, a
TaKke KOMMYHHMKATHBHOM 3amaueii’®. TTosToMy B CTPYKType COLMAIbHO-HOIUTHYECKHX
pedeii ocoboe 3HAUCHHWE WMEIOT KOHCTPYKIHUS —TMPEIJIOKCHUH, YydJacTHEe UJICHOB
NPEJIOKCHNS, a TaKXKe POJIb CHHTAKCHYCCKUX KOMIIOHCHTOB, HE BCTYMAIONIMX B
CHUHTaKCHUYECKYI0 CBSI3b, HO OOCCIICUYMBAIONIMX OKCIPECCUBHOCTh U JIOTHYECKOE
BO3/ICHCTBHE.

B corpanpHO-TIONMUTHYECKUX pedax 4acTo BCTPEUAFOTCS MPOCTHIE PACTIPOCTPAHEHHBIS
KOHCTPYKITHH, CIIO)KHOCOYMHEHHBIE MPEITIOKEHUS, CIIOKHBIE OOPAICHUS, TTPEITIOKEHHS C
OJTHOPOJHBIMH YICHAMH, a TaKXKe IMPEJIONKEHUsI ¢ MHBEpcHel. B 4acTHOCTH, CIIOXKHBIC
oOpallleHHsI B TAKUX Peyax BBITIONHSIOT (DYHKIIMIO TIPUBIICUCHNST BHUMAHHUS CITyIIIaTeNIeH 1
YCUIICHHST IKCTIPECCHBHOW BBIPA3UTEIIBHOCTH BBICKA3bIBAHHS 32 CUET TIOCIIEIOBATEIHHOTO
yIOTpeOJIeHUsT BOCKIUIAaHUA W oOpareanid. Harpumep: “Hurmatli askar va serjantlar,
ofitser va generallar! Qurolli Kuchlarimiz faxriylari! Muhtaram vatandoshlar!”
(Sh.Mirziyoyev. Milliy taraqqiyot yo‘limizni gat’iyat bilan davom ettirib, yangi bosqichga
ko‘taramiz.)

OOIIeCTBEHHO-TIOIUTUYECKUE PEYH  3aHMMAlOT 0CO00€ MeCTO B paMKax
(YHKIIMOHATBHBIX CTWJIEH JUHrBUCTUKU. OCHOBHAS 3a/ladya TAKUX PEUEH 3aKII0YaeTcs B
TOM, YTOObI yOEIWUTh AyJUTOPUIO B OIPEACIEHHON WAee, MBICIA WM COIUAIBHO-
MOJTMTUYECKOM TIO3UITUH, a TAK)KE TIPU3BaTh U BIOXHOBUTH €. [loaToMy B pedax naHHOTO
TUMA [IUPOKO HCTIONB3YIOTCS Pa3IM4YHbIE TUIBI MPEIOKEHUH M HX CTUIMCTHYECKHE
cpenctBa: “Kelinglar, aziz do stlar, barchamiz yakdil bo‘lib, halol mehnatimiz, aql-u
zakovatimiz, Vatanga muhabbatimiz bilan O zbekistonni jahon havas giladigan buyuk
davlatga aylantiraylik! Bu yo ‘lda bobokalonimizning: “Adolat va ozodlik — dasturingiz,
rahbaringiz bo ‘Isin” degan dono o ‘gitlari doimiy shiorimiz bo ‘Isin!..” (I.A.Karimov. Amup
Temyp xakumaa cy3. 28-29-b.)

JlanHast ~ OOIIECTBEHHO-TIONIMTHYECKAss ~ pedb  o0namaer  CBOEOOpa3HBIMU
CTHJIMCTUYECKUMHU W KOMMYHUKAaTUBHBIMH OCOOCHHOCTSIMHA. B Hell BOCKIMIIATENLHBIE U
OOy IUTETbHBIC TIPEIJIOKEHUS CITYKAT CPEJACTBOM TPU3bIBA CITyIIATeIeH K 0J1aropoaHoM
neny. B wactHOCTH, OOparieHue 1 moBemTelbHOe pemioxenue B popme “Kelinglar, aziz

6 ApumoBa A. HOTHK/IMK Ba YHHHT JIMCOHMI-yCiyOnii Bocutanapu. —Tomkent, 2007. — B.50.
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»

do‘stlar...” BBIpaXarOT TPHU3BIB M YCHIMBAIOT 3MOIMOHAIBGHO-BO3ICHCTBYIOUIYIO CHITY
peun. [{utnpoBanne HactaBieHuss Amupa Temypa, B CBOIO OYEPEIb, JEMOHCTPHUPYET
croco0 JyXOBHOTO BIHSHHUS Ha CO3HAHHME ayIUTOPUH Yepe3 OMopy Ha HPaBCTBEHHOE
HacJele ¥ UICTOPHYECKYIO TPAIUIIHIO.

OnHa W3 JAPEBHEHIIMX M CAMOCTOSITETBHBIX (POPM OOIIECTBEHHO-TIONUTUIECKOTO
OpaTOPCKOTO MCKYCCTBA — 3TO BOCHHO-TIATPHOTHUYECKAs pedb, KOTOPask OTIMYAETCS CBOMM
00EBbIM JTyXOM, HOJIMTUYECKOW OCTPOTOM, MJI€eH MaTpHOTH3Ma M CTUIIEM BBIPAXKEHUS,
MPOHM3aHHBIM JTyXOM BEPHOCTH Hapo.y. JIMHrBuCT A. ApHrioBa Takxe MOAYEPKUBAET, YTO
BOCHHO-TIATPHOTHYECKAsA PeUb — ITO «peub, HANpaeieHHas Ha 00esyro 20MOBHOCMb,
HACBLIWEHHAs. 8bICOKOU NAMpUOMUYECcKol udeet, XapaKkmepusyowascs NoAUmu4ecKum
cooepoicanuem, oyxom npeoannocmu Pooune u ceoemy napooy, mpebyrowas nposiéieHus
JIUYHO20 2epousMa U Maccoeol omeazuy '’. BOEHHO-IIATPHOTUYECKUE PEUYX UCTOPUYECKH
BBITIOJHSUTA Takue (DYHKIUH, KaK MOOWIM3aIms Jifoneil Ha O0pbOy M BIOXHOBEHHE Ha
HOBbIE HAeM W Iend. Kpome TOro, JaHHBIA THI peveld SBISCTCS BaKHBIM
KOMMYHHKATUBHBIM CPEJICTBOM B JIEJIC IPOMAraHabl JTyXOBHBIX IICHHOCTEH, TaKHX Kak
HAlIMOHAJILHOE €IMHCTBO, MY)XECTBO M 3ammra PomuHbl. B 3TOM mmaHe BOEHHO-
MAaTPUOTHUYECKHE PEYM MMEIOT 0C000e 3HaueHHE Kak ()opMa MacCOBOTO BBICKA3bIBAHUS,
CITyaliasi BJIOXHOBCHUIO W (POPMHUPOBAHHUIO OOIIECTBEHHO-TIOMUTHYCCKOTO CO3HAHMUSL.
OOBeauHeHe BOGHHON U TIATPUOTHYECKON peuu B OMpPEeTIEHHON TOUKE JEMOHCTPHPYET,
YTO BOCHHO-TIATPUOTHYECKAsT Pedb IMPEACTAaBIsIET CO00M MHOTO(QYHKIIMOHATIBHBINA KaHP
OpaToOpCKOro HMCKYCCTBA, OOJIQNAIOUIMM TOJIMTUYECKUM, JTYXOBHO-HPABCTBEHHBIM H
TYMaHUCTHYECKUM XapakTepoM. B To e BpeMsi, 00BeIuHsISI SIEMEHThI 00EUX PEUYEBBIX
dopMm, Takue BBICTYIUIGHUS CO3[JAIOTCA C 1EJbI0 OJHOBPEMEHHO BOOAYIIEBUTH,
MOOWJIN30BaTh U TPU3BaTh K ACUCTBHSAM dYepe3 Waeu OOEBOro AyXa, HAIMOHAIBHOTO
€IMHCTBA W MaTpUOTU3Ma. B wuccnenoBaHuM TpU OTAENCHUM BOEHHO-TIATPUOTUYECKOM
pearn OoT 0oOIero  OOIIECTBEHHO-TIOJIMTHYECKOTO  KpacHOpedMs OBLIM  YUTCHBI
coJiepKaTellbHbIC, nparMaTH4YeCKHe, CTUJIMCTUYECKUE U (YHKIIMOHATEHO-
KOMMYHHKATUBHBIC TIPUHIIUTIBL.

JIroGast peur oOnamaeT onpeneiéHHBIMH KOMMYHUKATUBHBIMH XapaKTEPUCTHKAMHU.
BaxHbIMM KOMMYHHKATUBHBIMU Ka4€CTBAMHU BOCHHO-TIATPHOTHYECKON PEUH SIBISIIOTCS €€
TOYHOCTb, SICHOCTb, JIOTMYECKasi TOCIIEA0BATEIbHOCTh, YHCTOTA, BBIPA3UTEIHHOCTD,
JeKcH4eckoe OorarcTBO, II€1eCO00pa3HOCTh, a TaKXkKe CEepbE3HOCTh, OTCYTCTBHUE
MAPATMHTBUCTHYECKUX CPEJCTB, YETKUI MEXaHW3M HCIIONHEHUS W BBICOKAs JIHMHAMHKA
roJyioca.

[lpy KOMMYHUKATHBHOM aHAJIM3€ BOCHHO-TIATPUOTUYECKON peYr ONMUPATUCh Ha
TUIOJIOTUIO PeUH, TIPeIoKeH Y0 rccnenopareneM b, [lapunossmv’®:

— cpezcTBa BeIpakeHus (3BYK, OykBa, xkect): Qadam-m — bos!

— HaJIM4Ke WIN OTCYTCTBUE coOeceHuKka: Vzvod, guruh kolonnalari chizig iga — saf-
lan!

— HaIpaBJICHHOCTh PEYEBOr0 akTa (OJHOHAMPABICHHBIN WM JBYHAIPABICHHBIN):
Salom ofitserlar, — Ass-salom.

" Apumoa A. HOTMK/IMK Ba YHHHT JIMCOHMM-yCiyOnii Bocutanapu. —Tomkent, 2007. — B.55.
"8 [apunos B.I11. O nutepaTypHOM si3bike // Pycckuil sI3bIK B HAMOHATBHBIX mKonax. 2022, Ne 1.
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— WHJIUBUAYQIbHBIM WM MAacCOBBIM xapakTep oOmieHus (B 3aBHUCUMOCTH OT
KOJIMYECTBa CYOBEKTOB, BOCHpHHUMAIOIUX peub): Biz kim — mulki Turon, amiri
Turkistonmiz! Biz kKim-millatlarning eng ulug ‘i, Turkning bosh bo ‘g ‘inimiz!

B obecneueHnr KOMMYHHMKATUBHON 3(PPEKTUBHOCTH BOEHHO-MIATPUOTUYECKON peun
0c000€ 3HaYEHUE UMEIOT aKyCTHUYECKHE XapaKTEePUCTUKU 3BYKOB, CUJIIIA0EMBI, aKLIEHTEMBI
U MHTOHEMBL. TO, €CTECTBEHHO, HAMNpsSMYIO CBS3aHO C TeHACPHBIM (HaKTOPOM.
VY CcTaHOBIEHO, UTO MPHU pedrd MY>KUMHBI KojeOaHus 3Byka Bapbupytorcs ot 100 go 7000
I'n, Torpa kak y »kenmuH — ot 200 1o 9000 I'u, uro moaTBepKIaeTCsi JaHHBIMU (1)1/131/11@179.
B rennmepHoOil TUHTBUCTHKE M3Y4alOTCS PEUYEBbIE OCOOCHHOCTH JKEHIIMH W MY)KUUH, a
TaKke pasnmmuns Mexxay Humu. Kak otmedaer uccnenosarens I'. FOcymoBa, xeHCkast peub
OTJIMYAETCS OT MY)KCKOM OOJbIIE SMOLMOHAIIEHOCTBIO, HCKPEHHOCThIO U MSATKOCTHIO. B
KEHCKOW pPEUYd IIUPOKO HCIONIB3YIOTCS BEXIMBBIE (POPMBI  OOpaIlleHUs, HUPOHMUS,
Metagoppl W cpaBHeHHMs. Ha Ham B3rsig, B BOCHHO-TIATPUOTHUYECKOM peuu
BBIIIICYKA3aHHBIC YEPThI, MPUCYIUE >KEHCKOM pPEUH, MPAKTUYECKH HE BCTPEUAIOTCH.
Hanpotus, B cuny crenudukn qaHHON cdepbl HAOMIOIAETCS TAPMOHUYHOE COUYETAHUE
peueBbIX OCOOEHHOCTEH, XapaKTepHBIX Kak Jii MYKYWH, TaK W JUIsl KCHIIWH. Pedb
KCHIIMH-BOCHHOCTYXKAIIMX, KaK W MYKCKas pedb, OTJIMYAeTCS  KpPaTKOCTHIO,
LEJICHAIIPABJIEHHOCTBI0 W COCTOUT W3 KOHCTPYKLMH TNPUKA3HOIO M YKa3aTeJIbHOI'O
xapakrepa. Ha Hamm B3rmsiz, JaHHasi cUTyalus 11eJ1ecoo0pa3Ho paccMaTpuBaeTCs B paMKax
OJTHOM W3 BAXHBIX TEOPUN TEHACPHOW JIMHTBUCTHKHM — KOHLEHIIMM T'eHICPHON
HEUTpaIbHOCTU. B peunm >KeHIWH, BbIpakaromied OOCBOW HACTPOM, TPaaUIIMOHHAS
KEHCKasi YTOHYEHHOCTh U MATKOCTh YCTYIAIOT MECTO MY>KECTBEHHOCTH U PELIUTEIBHOCTH,
OpUCYIIMM MYXX4nHaMm. B pa0Gote moaBeprHyTa aHaim3y pedb TaKHMX M3BECTHBIX CBOEH
XpaOpOCThI0 W MYKECTBOM KEHIIMH-TIOJIKOBOJIIEB, Kak Tymapuc u Ailicynys. Benapb
BBIPQ)KEHMUSI, CBSI3aHHBIE C TATPHOTU3MOM M OOEBBIM JTyXOM, TOJDKHBI OCHOBBIBATHCS HE HA
reHJepHoM (akTope, a Ha COUMAIBHBIX W HAIMOHAIBHBIX IIEHHOCTSX, a TaKkKe
NpOECCHOHANBHBIX KPUTEPUSAX. YTOMSHYTass TEOpHUS CHOCOOCTBYET 0O0ECHCUCHUIO
TeHJICPHOT'O PABEHCTBA B OOIIECTBE U MOJIEP)KaHIIO KOMMYHUKATUBHOTO OaaHca.

B paznnyHble HCTOPUYECKUE TIEPUO/IBI B IPOLIECCAX TOCYAAPCTBEHHOTO YIIPABIICHUS,
MOOMIM3AIMA BOMCK M 00OpOHBI POMMHBI TIPOCIEKUBACTCS 0C00asi POJb HMCKYCCTBA
KpacHOpe4rsi B TPU3bIBE CONJAT K 00€BOM TOTOBHOCTH M ()OPMHUPOBAHUH Y HUX UYBCTBA
natpuoTu3mMa. BoeHHoe KpacHOpeuwre, 1o CBOEH CYTH, COCTOUT U3 OOpaIlleHU U MPU3BIBOB
K 0oeBoMy ayxy. [losTomy He ciyuaitHo apeBHepuMckuii oparop Mapk Tymmit [utiepon
yTBepKaal: «B ucTtopun HY)KHO OBITH JTMOO XOPOIIMM BOECHAYATLHUKOM, JTHOO XOPOIIUM
OopaTopoM». OTa MBICIb OTPAXKAET MCTOPUYECKYID M KOMMYHUKATUBHYIO B3aUMOCBSI3b
Me3KTy HCKYCCTBOM OpaTopCTBa M MaTPHOTUYECKUMH YyBCTBAMUC..

BoenHo-narpuotuueckass ~ peuyb  OTIMYAECTCS  AKTUBHBIM  UCHOJIb30BAHHUEM
BOCKJIMIIATENIbHBIX U TTOBETUTEIBHBIX MPEIOKEHNH, KOTOPBIE CITYXKaT KOMMYHUKATUBHO-
MparMaTHYeCKuM IIeJIsiM yOSXKICHUS, PU3bIBA M MpU3bIBa K moOene. Hampumep, peys
reHepaji-Maiiopa BBICILIEr0 TaHKOBOIO KOMaHAHOTrO yuwiuiia Yupuuka: “Aziz o ‘rtoglar!

" Zaxidov 1.0., Alijanov D.A. 6-sinf fizika fanida tovush hodisalarini o‘qitish orqgali ta’lim samaradorligini oshirish
yo‘llari // Oriental Renaissance: Innovative, educational, natural and social sciences,2021, VOLUME 1 | ISSUE 3 ISSN
=2181-1784.

8 Mo‘minov Sh., Mo‘minov T. Notiglik va vatanparvarlik uyg‘unligining lingvokulturopedagogik tadqiqgi. FarDU. limiy
xabarlar. 2023/ Ne -3. — B. 166-168.
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Bugun bizning bilim yurtimizda katta bayram, qasamyod qabul gilish kuni. Bu ulug ‘vor
vatanparvarlik belgisidir. Jangchining shaxsiy imzosi bilan muhrlangan gasamyod uning
xizmat va hayot qonuni bo‘ladi. Qasamyodga sodiqlik doimo erkaklarga xos xususiyat
bo ‘Igan va hozirda ham xuddi shunday bo ‘lib goladi... ” («Capnop», Y30ekdunsm, 2020).

B wuccnenoBanny BOEHHO-IATPUOTUYECKON PEUYM YCTAHOBJIEHO, YTO TEKCT IMPHUCSTH
ABJISIETCS. OCOOBIM THUIIOM PEYU C YHUKAIbHOW KOMIO3ULIMOHHOM CTPYKTYpPOM, CTPOTrOM
dopmoii U omnpenenéHHbIMU 11abioHaMu. B Menuiube mpucsra ['ummokparta CiayKUT
JpEeBHEW M OTBETCTBEHHOW (HOPMOM KIISTBBI, OINpPENEISIONICH 00sS3aHHOCTh IO OXpaHe
KU3HU U 370pPOBbsI YEJIOBEKA, TOINA KaK BOEHHAsl MpUCATA SIBISICTCS TOP’KECTBEHHBIM U
opUIMATEHBIM 3asBJICHUEM, OTPAXKAIOIIMM BBICIIYIO CTENEHb OTBETCTBEHHOCTH IEPE]
0€30MacCHOCTBIO CTPaHbI U HAIIMK, MUPOM B OTeuecTBe U O6JaronoryyrueM o0IIecTBa.

B 3TOM KOHTEKCTE Ba)KHO yAETUTh 0CO00€ BHUMAaHHE TEPMHUHOJIOTHH, CBSI3aHHOM C
npucsroil. B BoeHHOH cepe BeTpeuaroTcsi Takue TepMUHBL, Kak «Harbiy gasamyod» u
«Vatanga gasamyod». EctecTBeHHO, BO3ZHHKACT MHTEPEC U HEOOXOAUMOCTh OOBSICHEHHS
pa3nuuuil B ynoTrpeOJeHUM W COACpKaHWU 3TUX JBYX mNoHsATHH. [losromy HaydHOe
U3y4eHWE W aHajiu3 BONpOca O TOM, KakOW TEpPMHUH SBIsieTCS 0ojiee yMECTHBIM H
aKTyaJIbHbIM, TIPEACTaBiIseTCs HeoOxomuMbiM. «Harbly gasamyod» o06o3Havaer
KOHKpETHbIE 00s3aTebCTBA JIMIA, BCTYMAIOIIETO HAa BOCHHYIO CITY>KOY, CBSI3aHHBIE C
UCTIOJIHEHHEM CITy»KeOHOTOo J0ra, JUCHMILIMHBIL, O0EBBIX 33a7a4 U TPeOOBAHUI BOMHCKUX
yctaBoB. B To ke Bpems «Vatanga gasamyod» umeer OoJice MIMPOKOE 3HAUCHUE — ITO
TOP’KECTBEHHOE OOCIIaHNe, BhIPAXKAIOIIIEE JIFOOOBB, MPEJAHHOCTh M TOTOBHOCTD 3aIlUIIATh
Ponuny. [loMrMo BO€HHBIX OOSI3aHHOCTEH, B HEE BKIIIOYAIOTCS HAIIMOHAJILHBIC IEHHOCTH,
IpaXIaHCKUM JIOJIT 1 HPABCTBEHHASI OTBETCTBEHHOCTb.

Tperuit maparpad rIaBel  HaspIBaeTCA  «Omanvl  pasGUMUs  B0EHHO20
Nampuomuyecko2o 8blICmynjieHus», B KOTOPOM MPOAHAIM3UPOBAHbI 00pa3llbl BOCHHBIX
NaTPUOTUYECKUX pPEYei, XapaKTepHbIE [JIs Pa3IMYHbIX 310X. BOoeHHOE maTpuoTudeckoe
BBICTYIUICHUE WMEET JONTyH0 HUCTOpHIO. Jlake B CBAILICHHOM KHHUIE 30pOacTpuzMa —
«ABecTey — BCTpedaroTcs 1oj00HbIe 00pa3ilbl peur. B ocHOBe 1r000# 1mobdesl Hapsay ©
MacTEpCTBOM BOEHHOIO PYKOBOJICTBAa BaKHOE MECTO 3aHMMAET MCKYCCTBO OPAaTOPCTBA U
ciia ciaoBa. Benb ciioBo 00J1aaeT HEOLICHMMOW CHJIOM, SIBJISIICH HCTOYHHKOM KakK
(bu3MIecKON, TaK M JyXOBHOM 3HEPIyH, CIIOCOOCTBYIOIICH YKPEIUICHHIO YBEPECHHOCTH
conjar B ce0e U B mooese.

[TosTOoMy B mepBbIX 00pa3iax HapOAHOTO YCTHOTO TBOPYECTBA, a TAKXKE B JAPEBHHUX
MMUCHMEHHBIX HMCTOYHMKAX, TakuxX Kak snoc «Alp Er To‘nga» m opxoHO-eHUCEWCKue
PYKOIIUCH, IICHTPAJILHOM TeMOH Bcerna ObUTH HMIEH TpeaaHHocTH PomuHe, nmr00BH K
OTYEMY Kpar0 M BEPHOCTH MATE€pPU-3E€MIIE, MPONUTAHHBIE JyXOM BOEHHOI'O NMAaTPUOTU3MA.
Kpome toro, B nucropun TypaHa peun Takux CMENbIX W OTBAXHBIX IOJIKOBOALEB, KaK
Crnuramen, Temyp Mamuk u Jxaman an-Jlun MaHryOepau, CIyKWIA BaKHBIM
KOMMYHHKATUBHBIM HMHCTPYMEHTOM B (OPMHUPOBAHWH OOIIECTBEHHOTO CO3HAHHS H
BOEHHOW HJIEOJIOTHN.

BoeHnHble maTpuoTHYECKHE pEeUYM BEIUKUX MOJKOBOJIEB, TakuX Kak CaXxuOKuUpoH
Amup Temyp u 3axupuanun Myxamman baOyp, Takxke TpeOyrOT OTIEIBHOTO U3yUYEHHSI.
Benp BoeHHbIE MAaTpUOTHUECKUE BBICTYIUIEHUST Amup Temypa oTiMyaroTcsi 0OraTcTBOM
BBIPAXXEHUM, TITyOWHOM, PEIUTENILHOCTBIO, SICHOCTBIO U BBICOKOW YBEPEHHOCTBIO B cele.
[Max u noat 3axupuanud Myxamman baOyp, npocIaBUBIIMNCS CBOUM BbIPA3UTEIbHBIM
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CIIOBOM, OCTaBMJI MHOXKECTBO JKHUBBIX CBHUICTENBCTB, JICMOHCTPHUPYIOIIMX MOIIb
XYI0’KECTBEHHOT'O CIIOBA M BOEHHOTO UCKYCCTBA B CBOEH JKU3HM® .,

Kpome Toro, B paboTe mpoaHaIM3HPOBaHBI BOCHHBIE MATPUOTHUECKUE PEUd U3
Pa3IMYHBIX XYIO0KECTBEHHBIX TPOU3BEIACHUIN, B KOTOPBIX BBIPAXKCHBI MPETAHHOCTH
Ponune, 11000Bb K HEM 1 UyBCTBO €€ 3aLIUTBHL.

Bropass rmaBa nmuccepranmm HasbiBaeTcsi «JlekcHueckasi CTPYKTypa BOEHHO-
naTpuoTuyeckoii peum». B mepBom maparpade rmaBbl uzyuaercs «Cocmae neKcuku
B0EeHHO-nampuomuyeckoll peduy. BoeHHO-TIATPHOTHYECKAs! peub, OMHUPAsCh HA OCHOBHBIC
TpeOoBaHUs O(UIMATBHO-/ICIIOBOTO CTUIIS, XapaKTePH3YyeTCsl TOYHOCTBIO, TPOCTOTON H
Ia0JIOHHOCTHIO BBIPAKEHUS], a €€ IEKCHIECKHA COCTaB BKITIOUAET OOIICYTIOTPEONTENEHYIO
JICKCHKY W BOCHHYIO TEPMHUHOJIOTHIO. B COOTBETCTBHMU C STHM JIGKCHYCCKUE €IUHUIIBI
JIEKCUKH BOCHHO-TIATPUOTHYECKON pedr ObUIM pa3felieHbl Ha CIEeAYIONIUe TPYymmbl 1.
OO01eynoTpeOUTeNIbHEIE CI0BA. 2. BOEHHbIE TEPMUHBIZ,

M3BectHO, uTO 0OIIEYyNOTpeOUTENIbHAS JICKCHKA COCTABISIET OCHOBHYIO YacTh
JICKCHUYECKOT'O CJIOS SI3bIKA U 00J1a/1aeT MMPOKUMH KOMMYHHUKATUBHBIMUA BO3MOYKHOCTSIMH.
B BOGHHO-IATPHOTHYECKOW peYM TaKKe HAOMIONACTCS AaKTUBHOE HCIIOIb30BAHUC
00IIeyNOTPEOUTENBHBIX CJIOB, KOTOPBIE XapaKTEPU3YIOTCS IMOHSATHOCTHIO JUIS HJICHOB
00IIIecTBa U MIUPOKUM YTIOTPEOIICHHEM B TIOBCETHEBHOM PEUH.

B nekcrke BOCHHO-TTATPUOTHUYECKONW pPEUr BOCHHBIC TEPMHHBI 00Pa3yIOT OTIACIBHBIN
CJIOM, CIIy>Kallluil JUJIsl BBIPAXKEHUS TOHATHI, NPOLIECCOB, COCTOSSHUM W SIBJICHHIA,
CBSI3aHHBIX C BOEHHOW cepoil. B mocnemnane rofpl 3aciTyKHBaeT MOXBAJIbI TPOBEICHUE
psizia MCCIIeIOBaHUH, TIOCBAMIEHHBIX (POPMUPOBAHUIO BOCHHOM TEPMHHOJIOTHH Y30EKCKOTO
SI3bIKa, €€ UCIIOJIF30BAHHIO B PaMKaX JIMTEPATYPHOTO S3bIKa U H3YUCHHIO €€ NCTOPUICCKIX
KOpHEM.

OOmieyrnoTpeOuTeNbHAS JIEKCHKA COCTABIISIET OCHOBHYIO M HANOOJIee aKTUBHYIO YacTh
S3bIKA, Y/IOBIICTBOPSSl IMUPOKHE KOMMYHHKATHBHBIE IMOTpeOHOCTH. ClioBa W3 3TOrO
JICKCUYECKOTO CJIOSl TAK)KE aKTHBHO YYacTBYIOT B CHCTEME BOCHHOW TEPMUHOJIOTHH, TIPH
9TOM HaOJIOMACTCS OTXOJ OT WX OCHOBHOTO JICKCHKO-CEMAHTHUYECKOTO 3HAYCHUS |
npuodpeTeHre opUIMAILHOTO XapakTepa. Takas TeHICHIIMS OCOOCHHO SPKO MPOSBISICTCS
B TIporiecce (opMHUPOBAHUS BOCHHOM TePMHHOJIOTHU. HekoTophle 001IeynoTpeOnuTeIbHbIe
CJIOBa, BXOJSIINE B COCTaB BOCHHOW TEPMHHOJIOTHH, MOMYYAIOT CIEIMATIbHOE BOCHHOE
3HAYEHHUE U MOIBEPTarOTCs CTUIIMCTHUECKUM U CEMAaHTUIECKUM U3MEHEHHSM.

B vacTHOCTH, Takue CJI0Ba, KaK «3aJaHue», «ICHCTBHUEY, «CITy)KOa», «COCTOSHHUEY,
npuoOperasi B BOEHHOH cdepe crnenpaibHOE TEPMHHOJIOIMYECKOE 3HAuYCHHE,
MOJTHUMAIOTCSL 0O YPOBHSI TEPMHUHOB. B pesysnbraTe 3TH CloBa CIyXaT (POPMUPOBAHHIO
TEPMUHOJIOTUYECKOM 0a3bl BOEHHOTO CTWiIs peun. Kpome Toro, WHTerparus
O0IIeyITOTPEOUTETPHON JICKCUKH B BOCHHYIO TEPMHHOJIOTHIO CTAaHOBUTCS OCHOBOM

8 Apunosa A. HOTHKIMK Ba yHUHI IMCOHHMM-ycayOuii Bocutamapu. — Tomkent, 2007. — B. 30; T'yn6agan6erum.
XymoronHoma. — Tomkent: ¥Y36exucron, 1959. — b, 22-23.

8 Harbiy vatanparvarlik nutgi leksikasi materiallari sifatida: T'yn6aman6erum. XymoronHoMa. — TomkeHT: Y36ericToH,
1959; Amup Temyp Taparaii BacuaTn. “Y36ernm” Tym. — Toukent, 1992; Amuuos b., Pacynos T. Batan — ropakiaru
xapoxup. — Tomkent: Yiurysun, 1996; Kapumos U.A. Amup Temyp xakuma cy3. — Tomkent: Y36ekucton, 1996;
Kapumo UW.A. Mwiuii apMusAMH3 — MYCTAaKWUIMTMMH3HUHT, THHY Ba OCOMMINTA XAaETUMHM3HHHT MYCTaxKaMm
kadomatumup. — TomkeHT: 57366KHCTOH, 2003; ApMus — nmaBiarT TasHYM, TUHWIMK Kadomatu. — Tomkent, 2004;
ApunoBa A. HoTHKIMK Ba YHHHT JHCOHHii-ycinyOuit Bocuramapu. — Tomkent, 2007; internetdagi manbalardan,
“Vatanparvar” gazetasi, shuningdek, ayrim o‘rinlarda o‘zbek yozuvchilarining badiiy asarlaridan hamda “Hayot” (2018),
“Sardor” (2020), “Vatan ostonasi” (2022) , “Qo‘rg‘on” (2014) kinofilmlaridan foydalanildi.
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(opmupoBaHusT OCOOBIX CTHJIMCTUYECKUX, SKCIPECCHBHBIX M CEMAHTUYECKUX ACIEKTOB
BOCHHOTO CTUJISI PEYM.

N3BecTHO, uTO Mociie BTopoil MUpOBOi BOMHBI ObLIN M3JaHbl YETHIPE ABYSA3BIYHBIX
BOEHHBIX TEPMHHOJIOTHYECKHX CJIOBAPA, B KOTOPBIX PYCCKHE BOCHHBIE TEPMUHBI MMEJIHU
1o J1Ba U 0osee y30€KCKUX 3KBUBAJICHTOB, MPU 3TOM CUHOHUMHYHbBIE TEPMUHBI HE OBLIH
cucremMarusupoBanbl. Harmpumep, TepMHMH «TpaHIIes», HCHOIL3YEMBIM B BOEHHOU
nexcuke, no MueHnio X. Jlana6oesa u X. Exroposa, oObACHIETCS CIENYIONMM 00pa3oM:
«TpaHIies W3HAYaJIbHO NPOMCXOAMUT OT (ppaHiry3ckoro ciosa (tranchée) u o3Hauaer
«y3KyI0 TJIyOOKYIO0 KaHaBy, KOTOpas OOBEIUHSET BCE OTHEBBIE MO3ULIMU OOOPOHBI,
3alMIas OT CHApsIoB U O0MO», U ObLIa yCBOEHA B Y30€KCKHUH sI3bIK 10 BTOpoil MupoBoit
BOMHBD.

B m3nansabix B 1981 romy «Pyccko-y30€KCKOM ClIOBape BOCHHBIX TEPMHHOB» U
«Pyccko-y30€KCKOM CIIOBApe» HEMPAaBUIBHO CUMTATh HCIOIb30BAaHHE TEPMHUHA <«30BYP»
KaK DKBHBAJIEHTA TEPMHHA «TPAHINES» KOPPEKTHBIMY, MBI Takke, pasienss MHEHHE
aBTOPOB, XOTUM BBIPA3UTh CBOE OTHOILIEHHE 110 3TOMY BOIPOCY.

«30Byp» — 3TO IIyOOKHI POB, BBHIKOMAHHBINA JJIsI OCYIIEHHUSI 3a00JI0UEHHBIX MECT,
oTBOAa BOMKI (3aKkaH) %°. OOBIMHO 30BYpHI OBIBAIOT INMPOKUMH M TIIYOOKUMM, H B HHUX
MOCTOSIHHO TEYET BOJIA, UTO JIENIACT BeJieHHe 005 B TaKMX MecTax HeyaoOHsM. cxons u3
ATUX COOOPAKEHUM, CUUTATh JIEKCEMY «30BYpP» DSKBHUBAJICHTOM TEPMHHA «TPAHIIIES
HETIPaBUJILHO.

MOo’KHO cKa3aThb CIEIYIOIEe O CHHOHUMUH TEPMHUHOB MpaHuies U XaHoax.

Xannak: «1. JlnuHHas riry0oKasi KaHaBa, BHIKOTIAHHASI BOKPYT TOpOJia, KPEMOCTH WITH
OOOPOHUTENBHBIX COOPYKEHHH, YTOOBI Bpar HE MOI HEPENpPHITHYTh Yepe3 BHEIIHIOK
creny. 2. lllupokas, HeryyOokasi KaHaBa, OKOI, BBIKOMAHHAs JUIs 3aIlUThI OT IIyJib, OOMO
WIN OCKOJIKOB CHapsoB.3. SIMa Wiy poB, BBIKOIIAHHBIE C LIEJIBIO XPAaHEHUS, 3ALUTHI Yero-
60 1 T.11 %», B cioBapHOli cTaThe 3HAYEHHE CIIOBA «XaHIAaK» KaK «IMa, POB» 3aHMMAET
TPEThE MECTO, TOrJa KaK BOGHHBIM CMBICT — TIYOOKUUL pPOB, BbIKONAHHLIL O
npensamcmeuss NPOHUKHOGEHUIO 6paca, U OKon — yKa3aHbl Ha NepBbIX MecTax. CioBo
«xanoak» UMeeT apabCKOe MPOUCXOKICHNUE U 03HAYAET «POB, MaY.

Henb3st cunTtath MpaBUWIIBHBIM YHOTPEOJIEHUE TEPMHUHA «XAHOAKY» KaK HKBHBAJIECHTA
TEPMUHA «TPAHLIES» B BOEHHON TEpMUHONOIMU. [I0CKOIBKY TEpMUH «XaHnOaxk» O3HA4YaeT
«CTETIMATBHO BBIKOMIAHHYIO OOJBIIYIO TIYOOKYIO KaHaBy, 3allOJIHEHHYIO BOJIOHM, YTOOBI
Bpar HE MOI Iiepecedb onpeaeiaéHHoe Mecto». CrenoBaTenbHO, 3aMEHa TEepMUHA
«mpanuiessy Ha Y30€KCKUE JIEKCEMBI «308yp» WIH «XaHOAaK» HE OIpaBAaHa. JTO SCHO
MOKa3bIBaeT, YTO HEOOXOAUMO NEPECMOTPETh JTaHHbIE TEPMUHBI C YYETOM HALMOHATIBHON
A3BIKOBOM CHCTEMBI, COBPEMEHHBIX BOEHHBIX JIEKCHKOrpauyeckux TpeOOBaHUNA MU
KOMMYHHUKATHBHBIX IOTPEOHOCTEH, a TAKXKE YIOPSIIOUYUTh X CHHOHUMHUUYECKHE €IUHUILIBL.

Bropoit maparpa¢ rnaBsl Ha3bIBaeTcs «[ eHeanocuueckue Clou 1eKCUKU 80€HHO20
nampuomuieckoeco Ouckypca». B 3TOM pa3gene UM3y4arOTCs KOPEHHbBIE U
3aMMCTBOBAHHbBIE CJIOM JIEKCUKM BOCHHOI'O NAaTPUOTUYECKOr0 ITHUCKypca. V3BeCTHO, UTO

8 V36ekua - pycua myrar. — Tomkent, 1958; Pycua - y36exua xapOuii Tepmummnap nyrati. — Tomkent, 1981; Pycua -
y30ekuya xapOmii TepmuHiap yyrati. — Tomkedt, 1989; XapOuil atamamapHUHT pycda - y30eKkda KHUCKada JyFaTH. —
Tomkent, 1993.

8 Dadaboyev H., Yodgorov H. O‘zbek harbiy terminologiyasi. — Toshkent: Sahhof, 2021. — B.174-175.

85 V36eK THIMHUHT H30X1HM TyFaTh. Berr Tommuk. 2-xmn. — Tomkent: O‘zbekiston nashriyoti, 2020. — B.157.

8 Y36eK THIMHUHT H30X1HM TyFaTh. Berr Tommuk. 4-xmn. — Tomkent: O‘zbekiston nashriyoti, 2020. — 5.383.
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B COCTaB COOCTBEHHOTO ITIacTa y30E€KCKOTO s3bIKa BXOJAT: a) OOIICTIOPKCKHE CIIOBA; O)
y30€KCKHEe CJI0Ba, 00pa30BaHHBIE OT OOIIETIOPKCKUX CJIOB; B) CJIOBa, 0Opa3oBaHHBIC B
y30€KCKOM SI3bIKE Ha OCHOBE JPYroro SI3BIKOBOTO JJIEMEHTa ITyTEM TMPHCOCTUHCHUSI
y30eKkcKuX apUKCOB; T) €IUHULIBI, 00Opa30BaHHbBIE MMyTEM MPUCOSAMHEHUS K y30€KCKUM
ciioBaM Cy(QQHUKCOB, 3aMMCTBOBAaHHBIX M3 JPYrHX S3BIKOB. B JIGKCMKE BOEHHOTO
MaTPHOTUYECKOTO JUCKYpCca AaKTHBHO WCIOJB3YIOTCS CJIOBa C OOIIETIOPKCKUMU
KopHsMH, Takue Kak: el, yurt, o ‘lka, tinch, erkin, o‘q, gqo ‘ndoq, go ‘shin, go ‘mondon,
qurol, miltig, mo ‘ljal, buyruq, yov, urush, ulug‘, bayram, bayroq, bayroqgdor, burch,
otish, chegara, go riglash. B cocraBe 3TOW JEKCHKH HapsAy ¢ KOPHEBBIMU CJIOBaMHU
aKTUBHO TPUMEHSIOTCS TaKXe IPOU3BOJHBIC CJIOBA, OOpa30BaHHBIC C ITOMOIIBIO
CII0BOOOpa3oBaTeNIbHBIX aPUKCOB, KaXKJO0€ M3 KOTOPBIX CIYXKUT JJIsi OOOTraIieHus
CEMaHTHUYECKOTO COJICPKaHWS W YCHUJICHUS BbIpa3uTelbHOCTH peur. Kpome ToTrO,
BOCHHBIC CJIOBa B CBOEM cJjoe, Ojarojaps CBOMM CEMaHTHYCCKUM BO3MOXHOCTSIM,
CUCTEMATU3UPYIOT IO COJCPKAHUIO BOCHHBIC TCPMUHBI, 3aMMCTBOBAaHHBIC U3 JIPYTUX
SI3BIKOB, npuaaBas M HAIMOHATBHO-UAEOIOTHYECKU N Xapakrep. 210
CBUJICTCIIBCTBYET O TPEBOCXOJCTBE HAIMOHAIBHOTO JICKCHYECKOTO CJIOSA |
UJICOJIOTHYECKOTO CMBICIIOBOTO CJIOSI B JICKCUKE BOCHHOTO TTaTPHOTHU3MA.

B nekcrke BOGHHOTO MAaTPHOTHYECKOTO JUCKypCa 3HAYMTEIIbHYIO YaCTh COCTABIISIOT
JICKCHUYCCKUE CIIMHMIIBI, 3auMCTBOBAaHHBIC M3 apaOCKOro, IEPCUACKO-TaKUKCKOTO,
PYCCKOTO SI3BIKOB M 4Yepe3 HUX — W3 EBPONCHUCKHX S3BIKOB. B JICKCHKE BOEHHOTO
NaTPUOTUYECKOT O IMCKYpCa y30€KCKOTO S13bIKa aKTUBHO MCIIONB3YIOTCS 3aMMCTBOBAHUS U3
apaOckoro s3pika: vatan, askar, zobit, istiglol, ittifoq, iftixor, aslaha, intizom, mashq,
mudofaa, mustahkam, mustaqil, nizom, harbiy, hujum, gasam, gism, quvvat, umumharbiy u
Ap.; M3 TEpCUICKO-TaKUKCKoro: ogoh, omad, ozod, ombor, mardona, panoh, parvoz,
pinhon, posbon, rahbar, rahnamo, reja, rostgo'y, sarosima, sarson, sarhad u Op.;
3aMMCTBOBaHMS M3 PYCCKOTO M 4YE€pE3 HEro €BPOIECHCKUX SI3BIKOB: OKpYe, OKOM, OpOEH,
ompsi0, omnyck, oguyep, Marop, RnALAMKA, NO3UYUS, NOJUSOH, NOJK, NO2OHbL,
NOONONKOBHUK, NOONOPYYUK, NOJIKOBHUK, NOPOX, NPUOOp, NPUEMHUK, NPUHYUN, NPUKA3,
npogeccuonan, npoguiaxmuka, nyiemém, pazeeoka, payus, nampou, canép u op. Takue
3aMMCTBOBaHHMS B BOCHHOM MAaTPUOTHUECKOM JHCKYypCe Hapsay C JICHOTATHUBHBIM
3HAYEHHEM HECYT TAKKe pPa3InYHble KOHHOTATUBHBIC 3HAYCHUS M BBIPAKAIOT B CHCTEME
JTYXOBHOTO HAClIeIus W IIEHHOCTEW Y30€KCKOro Hapo/ia COIMAIbHO-HPABCTBEHHBIN,
JyXOBHBIN U BOCHHO-TIATPUOTHUYECKUM TyX.

Tpertuit maparpad rnaBel HasbIBaeTCs «/lekcuueckue eOuHUYbl, obecneyusaujue
8bIPA3UMENLHOCIb 68  BOEHHOM —nampuomuyeckom ouckypcey. Dpazeonorudeckue
€MUHUIIBI ¥ TIepr(pa3bl CITy’KaT BAXKHBIMU JIMHTBUCTHUECKUMHE CPEJICTBAMU JIJISl YCHIICHHS
AMOITUOHATEHO-IKCTIPECCUBHON OKPAaCKM BOEHHOTO TMATPUOTHUYECKOTO IUCKypca. OHH
UTPAIOT OCOOYIO0 pOJIb B OOECHEUEHUH BBIPA3UTEIBHOCTH PEYM, a TAKKEe B YCHICHUU
YyBCTB I'€pOM3Ma, IPEJAHHOCTH U NMATPUOTU3MA B cepAlax OOMIOB U ciymiareneid. B atom
CMBICIIE (Ppa3eoyorm3Mbl U TIepU(pa3bl B COCTaBE BOSHHOTO JTUCKYPCa CIIOCOOCTBYIOT
PaCITUPEHHIO TUara3oHa BO3IECHCTBHS PeUH 3a CUET 0Opa3HOCTH W YCWICHHS CMbICia. B
BOCHHOM TaTPUOTUYECKOM JIUCKYPCE BCTPEYACTCS MHOXKECTBO (Ppa3eoorn3MoOB, TaKWX
kak: jon olib, jon bermoq, tamal toshini go ymoq, jonini jabborga bermoq, ko ‘ksi galgon,
non-tuzini yeb-ichmog, bir yogadan bosh chigarmoqg, wumri xazon bo‘Imoq u mmocue
opyeue. Hatipumep: “Milliy armiyamiz tashkil topgan bu sanani bayram qilganda, Qurolli
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Kuchlarimizning tamal toshini qo ‘ygan insonlarni, mard va fidoyi yurtdoshlarimizni
minnatdorlik ruyg ‘ulari bilan esga olish nafaqat tarixiy, ayni paytda, tarbiyaviy nuqtayi
nazardan ham har tomonlama o ‘rinli bo ‘ladi”’. (Millly armiyamiz — mustaqilligimizning,
tinch va osoyishta hayotimizning mustahkam kafolatidir. 24-b.)

A.MaMaToB, KOTOpBIA CIICIIUATBPHO HW3yYal CEMaHTHKO-(PYHKIMOHAIBHBIE U
CTWJIMCTUYECKUE OCOOCHHOCTH (Dpa3eosIOTMYECKUX €IWHMIL, ACIUT WX Ha pa3Hble
CMBICJIOBBIE TPYIIIBL. B COOTBETCTBHMU C 3TMM MBI B Hallle paboTe TakkKe MOCTapaliCh
MIPOAHATIM3UPOBATh (HPA3COIOTHUECKUE CTUHUIIBI, AKTUBHO HCIOIB3YEMbIE B BOCHHOM
MATPUOTHYECKOM JIUCKYPCE, C TOYKH 3PCHUS WX COJCPXKAHUS, BBIJICIUB CJICTYIONIUC
TPYIIIIBI:

1. ®pa3eonoru3mMpl, BhIpAKAIOIIHE AyX MAaTPUOTH3MA: B Ty TPYIITY BXOMIAT TaKHE
BBIpaXKEeHHUs, Kak jonini bermoq, jonini tikmog, jonini fido gilmog, xotopsie oTpakarot
NPEIaHHOCTh U CAMOOTBEPYKEHHOCTh Pajiy POTMHBL

2. ®pa3eosoru3Mbl, BBIpAKAIONIUE OOCBOW JyX W TOTOBHOCTh K OOpnOe: B 3Ty
TPYIIy BXOJAT Xanjarini ishga solmogq, oyogqa turg ‘izmoq, bosh ko ‘tarmog, KoTOpbBIC
0003Ha4Yar0T OOEBYIO0 TOTOBHOCTb M HACTYTIATENILHBINA HACTPOU.

3. ®pa3eosioru3Mbl, BBIPAKAIOIIAE CIUIOYEHHOCTh M CIUHCTBO: BbIpaKeHMs DIr
yogadan bosh chigarmoq, bir musht bo ‘lmog XxapaxTepu3yroT IPYKHOCTh U COTJIACHE.

4. ®dpa3eonoru3Mpl, BeIPaXKAIOIIKE MOTEPIO U KePTBY: Takue (pasbl, kak hayotdan
bevagt ko z yumgan, joni uzilmogq, onMCHIBAIOT CyIbOBI T€pOEB, MOTHOIIHX 3a PoauHy.

5. ®pazeonoru3Mbl, BRIpAKAIOIIUE MOOCTYy W TPEBOCXOJICTBO: BhIpakeHUs: (o i
baland kelmog, ustun chigmoq omuceiBaroT 0OEBYIO TIOOEY.

6. dpazeonoru3Mel, BhIpaKaIOIIMe HaKa3aHHE W TOOEIy HaJl BPAKECKUM BParoM:
TaKue BBIpaXEHUs, Kak 1a’zirini bermogq, tor-mor etmog, o3Ha4YaroT MOpaXeHHEe U
HaKa3aHUe Bpara.

7. dpa3zeonoru3Mbl, BBIPAXKAIOIINE IIOHATHE BpPEMEHHW: BbIpakeHus boshidagi
do ‘ppini bir aylantirguncha, kechani kecha, kunduzni kunduz demay nomuépkuBaroT
BKHOCTH BPEMCHHU.

8. ®pazcosorm3Mbl, BBIPAKAIONIAE IMOHATHS MeCTa ¥ TPOCTPAHCTBA: TaKWe
BeIpaXKeHus, Kak Kindik qoni to ‘kilgan tuprogq, bir qarich tuproq, ONUCHIBAIOT CBATOCTH
POIHOM 3EMIIH.

9. ®pazeosoru3Mbl, BBIPAKAIOIIUEC TPH3HAKA W KavyecTBa: BBIPAXKCHUS Koz
qorachig ‘iday asramoq, tog'ni ursa talgon gqiladigan 0003Ha4aOT oOMpeaCIEHHbIC
MIPU3HAKY U CHJTHHBIE KaYeCTBA.

10. dpa3zeonoru3mel, BBIPAKAIOIIME COCTOSHUE TMOJTOTOBKU MU PEIIUMOCTh: TAaKHE
BBIpOKCHUS, Kak Del bog ‘lamoq, astoydil kirishmoq o3HaYarOT TOTOBHOCTH K OOphnOe |
JEUCTBUSIM.

B nexcuke BOGHHO-TIATPHOTHYECKOM pedr 0co00e 3HaYeHUE UMEET poiib mapadpas B
TMOBBIIIIEHUH JKCITPECCUBHO-BO3ACUCTBYIOMIETO A (deKTa peur, MPUBICYCHUN BHUMAHUS
ayJAUTOPUH U TIOJJEPKAHUU BBICOKOTO 00eBOro ayxa. C uX MOMOIIBIO B Xy/T0’KECTBEHHO
BBIPA3UTEIHHON (POpPME BBIPAKACTCS MYXECTBO M CAMOOTBEP)KEHHOCTh HApOJia W apMUH,
’KECTOKOCTh W ThMa Bpara, a TakKe BO3PacTaeT dMOIMOHAILHO-ICTETHYECKAs TICHHOCTh
peun. “Prezident sifatida ishontirib aytamanki, daviatimiz va xalgimiz istiglol posbonlari,
osoyishta hayotimiz kafolati bo‘lgan Qurolli Kuchlarimizning bundan buyon ham oz
konstitutsiyaviy va farzandlik burchlarini sadogat bilan bajarishlari uchun shart-sharoit
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yaratishda g ‘amxo rlik ko ‘rsataveradi”. (Armiya — davlat tayanchi, tinchlik kafolati. 76-
bet.)

B npuBenéHHBIX MpemyioxKeHUsX mapadpasuuecKie CIUHHIBI CIYXaT YCHJICHHIO
BBIPA3UTEIHLHOCTA PEUU U PACHIMPSHUIO XYIOKECTBEHHBIX BO3MOYKHOCTEH BBIPAKCHUSI.
[Tapadpa3pl Kak CTHJIMCTUYECKHE CPENCTBA TMPHUIAIOT PEYH BO3BBINICHHBIA HACTPOH,
BBIPA3UTEIIBLHOCTh, TOPIKECTBEHHOCTh W 00pa3HOCTh. OCOOCHHO Takue mapadpasbl, Kak
vatan posbonlari, tinchlik qo ‘rg‘onlar, yurt qalgonlari, mardi maydonlar npunatot
BOCHHBIM CIY)KalllIM, a TaKKe BCEM HACTOSIIMM MY)KYMHAM CHIIy W OIHOBPEMCHHO
BO3JIAraf0T Ha HUX OTBETCTBCHHOCTH 3a 3aIUTy POAMHBI 1 BEpHOCTH CBOEMY JIOJITY.

Tpetbss r1maBa auccepranuu  Ha3biBaeTcss  «CeMaHTHKO-(PYHKIIMOHAJIbHbBIE
0COOEHHOCTH JIEKCMKH BOEHHOT0 TMATPHOTHYECKOT0 JANCKYpca», B KOTOPOM
AQHAJTM3UPYIOTCS  CMBICIIOBBIC  OTHOIICHUS  JIGKCHYECKUX  CIWHHUIl  BOCHHOTO
naTpuoTudeckoro auckypca. llepBbiii maparpad pasmena HaswsiBaeTcsi «Cmbliciiosbie
OMHOULEHUS IEKCUYECKUX eOUHUY BOEHHO20 NAMPUOMUYECcKo20 OucKypcay. VI3BectHo, 4To
B Y30CKCKOM SI3BIKO3HAHUHU OBLIO MPOBEICHO MHOXKECTBO WCCIICJOBAHUM, TIOCBAIIEHHBIX
OTACITBHOMY H3yYCHHIO CEMAHTHUYCCKUX MAaKpOMojeH, (POPMHUPYIOIMIHUX JICKCHUSCKYIO
cuctemMy?’. B 9THX paboTax cj10Ba U3y4asuch ¢ pa3/ieJleHMEM HA ONPE/IENEHHBIE IEKCUKO-
cemantuueckue rpymisl (JICT). B uccnenoBanmu A. CoOupoBa JIEKCHYECKUN YPOBCHB
y30€KCKOTO S3bIKa pacCMaTpUBACTCS KaK CHUCTEMa CHUCTEM B IIEJIOM, TPH 3TOM
ocsemaTca®® ortHomenuss Mexay JICI, COCTAaBIAIOMIMMM MAKpOIOJS, 4YTO JaéT
BO3MOYKHOCTD CJIEJIaTh Ba)KHbBIE TEOPETHUECKHUE U MMPAKTUIESCKUE BBHIBOJIBI.

Jlekcrka BOGHHO-TTATPHOTHYECKON pedr Taroke MpeAcTaBisieT co0oil crierpduyeckoe
CEMAaHTHUYECKOE TI0JIe, KOTOPOE€ COCTOUT M3 ONpeAEiEHHBIX JIEKCHUKO-CEMaHTUYECKUX
rpymm. TouHee roBopsi, JEKCUKO-CEMAaHTUYECKUE €TMHUIIBI B COCTaBE JIEKCUKH BOESHHOTO
NaTPUOTUYECKOTO JTUCKYpCa HaXOASTCS MEXKIy COOOW B CIEIYIOUIMX OTHOIIECHHSX: 1)
CUHOHMMHMYECKHMX; 2) AaHTOHUMHUYECKHX;, 3) THUINOHUMHUYECKUX; 4) CEMaHTUYECKUX
rpaayaibHbIX OTHOLLICHHM.

Poms cuHOHMMOB B 0O0€CNEUYEHHM BBIPA3UTEIBHOCTH, COACPKATEILHOCTH U
CTWJIMCTUYECKOTO OOraTcTBa pedr HEBO3MOXHO IEPEOleHUTh. B 4acTHOCTH, aKTMBHOE
UCIIOJIb30BaHUE CHHOHUMOB B BOGHHOM MAaTPUOTHYECKOM JIMCKYPCE HE TOJILKO YCHUIIUBACT
BBIPA3UTETILHYIO CHJIy TIepeaBaéMOM MBICIH, HO M OOECTe4rMBacT OOPa3HOCTh W
BO3JICKCTBHE PpEYM, CIIOCOOCTBYs Ooiiee CHILHOMY JIOHECEHHIO BOCHHOTO JyXa H
naTpuoTHIeCKUX 4ayBCTB. “‘Ta’kidlash kerakki, milliy armiyamizning kuch-qudrati azmu
shijoatli va har ishda yetuk salohiyatli harbiy xizmatchilarimizning, bag ‘rikeng va olijanob
xalgimizning birligi va hamjihatligidadir ®°.

CHHOHUMHWYECKUE PSIIBI PA3IMYAIOTCS 10 cdepaM HCIOJIb30BAHUS W CTHIIEBBIM
0COOEHHOCTSIM TpUMEHEHHs. Bo3HMKaeT BOMpOC: KaKMe MMEHHO CHHOHUMBI JTOJKHBI

8 Hewnmatos X., PacynoB P. Y36ex T cuCTeM JIEKCHKONOTHACH acocimapi. — Toukent: Ykutysun, 1995. — B. 17;
Kyukapraes M.K. BanentHuii aHanmu3 riaroioB pedd B y30ekckom si3bike. — Tamkent: ®@an, 1977; T'msacos C.T.
CemaHTHYECKas! CTPYKTYpa ¥ KOMIIOHEHTHHH aHAIN3 KaueCTBEHHMX INPHIIAraTeHUX y30€KCKOro s3bIka. Jlucc... KaHm.
¢unon. Hayk. — Jlemunrpan-byxapa, 1983. — C. 128; PacymoB P. I'maromm cocrosHHs B y30€KCKOM SI3BIKE M HX
BajieHTHOCT. [luce... nok. ¢wmmon. Hayk. — Tamkent, 1989. — C. 363; PacynoB P. Jlekcnko-ceMaHTHYECKHE TPYIITH
IIaroJIOB COCTOSIHHS M MX BaneHTHOCT. — Tamkent: ®an, 1991; Mycaen T. V36ex Twmumaru cesru denmiapu. Ouiomn.
¢an. HOM3... mucc. — Tomkent, 1992. — b. 122.

88 Cobupos A. V36K TUIMHUHT TIEKCUK CATXMHH CHCTEMA cudarnuia Tagkuk >t Owron. daH. TOK. IUce... aBToped. —
Tomkent, 2005.

89 «O‘zbekiston Respublikasi Qurolli Kuchlari rezervidagi xizmat to‘g‘risida”gi qonun. 2018 yil. 18-aprel. www.lex.uz
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CTaTh OCHOBHHIMH B BOSHHOM MATPHOTHYECKOM JHCKypce. B CBsI3uM C 3TUM B JaHHOM
WCCIICIOBAHUY  OTPAHWYIINCh aHAIM30M aKTUBHO YIOTPEOIIEMBIX B  BOCHHOM
MaTPUOTUYECKOM JIMUCKYPCE CHHOHUMHUUECKUX PAJIOB, TAKUX Kak armiya, qo ‘shin, lashkar,
cherik; bayroq, yalov, alam, tug’, baydoq, o‘lka, ona diyor, ona zamin, vatan, mamlakat,
yurt; hudud, yer; vatandosh, yurtdosh u dpyeux. Ocoboe BHIMaHHE yIEIIAIOCH BBISBICHHIO
UX CEMaHTHUYECKUX pa3muuuii W  crwiuctudeckux ¢yHkuuid. Ilpm  anamuse
CUHOHMMHYECKUX PSIOB PaCCMaTPHBAIACh CEMAHTHKA JIEKCEM, HX BBIPAKCHHE B BOCHHOM
MaTPUOTHUECKOM  JTUCKYpCE,  CTHWIMCTUYECKUH  XapakTep,  BbIPA3UTEIBHOCTD,
MIPOMCXOXKICHUE U3 PA3HBIX S3BIKOB, a TAKKE ICHOTATUBHBIC M KOHHOTATHBHBIC 3HAYCHUSL.

JIuareuct A.COOMPOB OTMEUACT: «...C TOYKH 3PEHUSI CEMAHTUYECKOTO ITOJISI, CTIICKTP
KOH(DJIUKTOB MEXIy YICHAMH CEMAHTHUYECKOTO ITOJI IIMPE W MHOTOTPaHHEE, YeM Y
anTornMoB»®. Onmpasich Ha 5Ty MbIC/Ib, B HCCJIEJOBAHMH PACCMOTPEHBLI BOMNPOCHI
AQHTArOHUCTUYCCKUX (TIPOTHUBOITOJIOKHBIX) OTHOIICHHIA MEXTY JICKCHUSCCKUMHE CMHUTIAMH
B JICKCIKE BOCHHOT'O MATPUOTHUECKOTO JUCKypca. B Jiekcrke BOSHHOTO TaTPHOTHIECKOTO
JUCKypca OTHOIICHHS TPOTHBOIIOCTABICHUS IPOSBISIOTCS MEXKITY — CICTYHONTUMA
JICKCHUYCCKUMU €IMHUIIAMU: BEPHOCTh <~ M3MEHA, ITPEAaTeIbCTBO; APYT <~ Bpar; OMacHbIHI
<>  0Oe3omacHblil; OOOCHOBaHHBII <>  HEOOOCHOBaHHBIM,  CIPAaBEJIUBBIA >
HECIIPABE/UINBBIN; BUHOBHBIA <> HEBUHOBHBIW; COXPAHCHHE KHM3HHU <> JIUIIICHUC JKU3HH;
HapyIICHUE JOrOBOPa «> COOJIIOJICHHE JIOTOBOPA; COTVIAIIICHUE <> KOH(IIUKT; JTOCTHKCHUEC
<> HEJIOCTATOK; BHEIIHUH <> BHYTPEHHHIA; CTAOMIBHOCTD <> HECTAOMIILHOCTb; OJTU3KUH «>
JTAJIbHUHN; HOYb <> JIeHb; JOJT <> 00si3aHHOCTh. Hampumep: “Axir biz hamma vaqt bir-
birimizning yutug ‘imizdan quvonib, kamchiligimizdan kuyunib kelganmiz-ku!”%

B y30ekckoM si3bIke B BOEHHOM TMAaTPUOTUYECKOM JIUCKypCce HaOI0IaeTcs
peanuzainusi OTHOUICHWHN euneponumuu (POAOBOE TMOHATHE) U eunoHumuu (BUIOBOE
MOHATHE) MEXIy JiekceMamu. Hampumep, runepoHUMOM Jisi BOGHHON (POPMBI OZIEHKIbI
SIBJISIETCSL CJIOBO BOCHHAS OJICK/A, B COCTaB KOTOPOTO BXOMAT TaKHE THIIOHUMBI, Kak SOVUL,
kaska, shinel, furajka, Kkitel. Amamorwuno, moj OOLIMM Ha3BAHUEM BOCHHAS MEXHUKA
HAXOJATCA CIIEIMATbHBIC SAUHUIIBI — MAHK, amguous, mpancnopmep. S13bIK BOIUIOMIAET B
CO3HAHMM COOTHOIIIEHHWE BO3MOXKHOCTEH W 00OOIICHHH, a B PEYHM YacTo yI0OHO
HCITOIb30BaTh 00IIHe JIeKceMbl. Tak, cioBo Haru harbiylarimiz ssisercs rumeponumom,
OXBaTBIBAIOIIUM BCEX BOCHHBIX, B TO BpeMs Kak askar, serjant, ofitser, general — sto
OTAETBHBIC MPEICTABUTEN JAHHOW OOIIIEH TPYIIIHL.

B excuke BOEHHO-TIATPMOTHYECKOW pEUM BaKHOE MECTO 3aHUMAET SIBJICHHUE
2padyoHuMUuY — TO €CTh UEPAPXUIHOCTD JEKCUYECKUX EMHUIL TI0 CTETICHH WJIA YPOBHIO.
DTO OCOOEHHO SIPKO TPOSIBISIETCS B CUCTEME BOMHCKUX 3BaHHU: ps008ol —edpelimop —
cepocanm —nelmeHaHm—maiop—eenepan —mapuwian. B wccnenoBaHUM JaHHAS CHCTEMa
3BaHWi ObLIa TOJBEPrHYTa JIMHIBUCTHUYECKOMY aHAJIM3y C TOYKH 3PEHHUS TPaJallvy,
BBISIBIICHBI OCOOCHHOCTH WX YIMOTPEOJICHHS B PEUd, a TAaKKE yTOYHEHbI BHYTPEHHHE
CEMAaHTHUYECKHUE CBSI3U BOCHHBIX TEPMUHOB.

Bo Bropom maparpadge TriaBBl paccMmaTtpuBaroTcs  «Jlexcuueckue — eOuHuybl,
0bo3Hauarowue BOUHCKUE 4acmu, COeOUHEHUs, d MAaKHce OOIHCHOCMU U 36AHUSL 8 BOEHHO-
nampuomuyeckou peuuy. B TOAbI HE3aBUCHUMOCTH, B Tiepuoa (HOpMUPOBaAHUS

% Cobupos A. V36ek TUIMHUHT JEKCUK CATXMHHM CHCTEMAsap CHCTEMACH TAMOMUIM acocua TAAKUK STHIL. — TOILIKEHT:
Masnasusr, 2005. — b. 152.
a1 ApMuS — MaBraT TasHIU, THHWIMK Kadonatu. — Tomkent, 2004. — b. 52.
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HAIlMOHAJIBHOW apMHM, CTAHOBICHHS BOCHHO-TIOJMTUYECKON HE3aBUCUMOCTH U
dbopMupoBaHusT BOCHHOW UJCOJIOTUM BOCHHO-TIATPUOTUYECKAs peuUb TakKXKe crala
OJIHUM U3 aKTyaJIbHBIX Pa3/EJOB S3bIKO3HAHUA. B 4aCTHOCTH, Ype3BBIYANHO BakHA
pOJIb JIEKCUYECKUX €IUHUIl, O0O03HAYaIIINX HAUMEHOBAHUS BOMHCKHMX 4YacTew,
BOMHCKHUX (hOPMUPOBAHUMN, TOJDKHOCTEW U 3BaHUN. DTH TEPMUHBI SIBJISIOTCS. HE TOJIBKO
CpPEeACTBOM 0003HAYEHUSI CUCTEMbI BOGHHOTO YIPABJICHUS U CTPYKTYPhI BOOPYKEHHBIX
CUJI, HO U OCHOBHBIM JIEKCHYECKUM BBIPAXKEHUEM HAIIMOHATBHOW BOCHHOM MIEOJIOTHHU
u uaeu 3amuThl PoauHbl. DTH  JIEKCUYECKHE €JAWHUIBI HUCTOPUYECKH ObUIH
BOCIIPUHATHI  NPEUMYLIECTBEHHO  4Y€pe3  PYCCKUH, JIATUHCKUH, TI'PEUYECKUH,
bpaHIly3CKUi 1 HEMEIKUU S3bIKU U CETOJHS SIBJISIOTCS OJHUM U3 OCHOBHBIX PEUEBBIX
CPEIACTB  BOCHHO-TIOJIUTUYECKOW, BOCHHO-YNPABICHUYECKOW U NATPUOTUUYECKOU
ponaraH/ibl.

beumn uccnenoBaHbl Takue HAMMEHOBAHMSI BOMHCKUX YacTed, Kak: go ‘shin, batalon,
shtab, ekipaj, raschot, bo ‘linma, gism, rota, vzvod, poligon, garnizon, diviziya, gospital,
kazarma. Dtu emauHuMIBl  ObUIM  PAaCCMOTPEHBI C  JIGKCHMKO-CEMAHTHYECKOM U
(YHKIIMOHAJILHOM TOYEK 3PEHUS, MX HCIIOJb30BAaHUE B PEUM TMOATBEPXKICHO HA OCHOBE
npumMepoB. Hampumep: “Barcha turdagi go ‘shinlarni tayyorlash va jangovar faoliyatini
amalga oshirish... Birlashgan shtab, harbiy okruglar qo ‘mondonligi, har gaysi bo ‘g ‘indagi
komandirlarning asosiy vazifasi bo ‘lishi zarur ”. (Bamannapeap, 01.12.2008.)

Takke yCTaHOBJIEHO, YTO TaKMe HAaMMEHOBAHMWS JODKHOCTEH W 3BaHMi, Kak kapitan,
mayor, general, leytenant, polkovnik, go‘mondon, komandir, serjant a Takxe Ju4YHBIC
HaMMEHOBAHUs, OTHOCAIIMECS K BOGHHOM cdepe, KaK 6ouH, oguyep, ceazucm, Kypcaum,
000posoney, CcHaunep, BBHIIOTHIIOT B  BOEHHO-TIATPUOTUYECKOM peYd  BaKHYIO
KOMMYHHUKATUBHYIO (DYHKIIUIO, CIIOCOOCTBYS MpOTaraHie MUCIMIUIMHBI, O0EBOro ayXa U
UJEeN MaTpuoTU3MA.

Tpernii maparpad rnaBel o3arnaBieH Kak «OopawjeHus 68  80€HHO-
nampuomuyeckou peyu». B 1aHHOM 4YacTU HUCCIEOOBAaHUS MPOAHATIU3UPOBAHBI
JIEKCUKO-CEMaHTHYEeCKHEe M (DYHKIIMOHAJIbHBIE OCOOCHHOCTH €IHUHHMI] OOpaIlleHHs,
ynoTpeOasieMbpIX B BOCHHO-TIATPUOTHYECKONW pedu. BEBIABICHO, YTO B BOCHHOM
KOMMYHHUKauu (Hopmbl 0OparieHus: OnpeaeNsioTcsl He BO3PACTOM WIIU COLMATIbHBIM
CTaTycoM, a B IIEPBYIO OYEPEb — BOMHCKUM 3BAHUEM U JTOJKHOCTHBIM I1OJIOKECHHUEM.
W3BecTHO, 4TO B TEUYEHHE JOJITOTO BPEMEHH B BOCHHOUN peyu HCIOJIb30Batach popma
oOpalieHusi TOBapuIl, 3aMMCTBOBAHHAs W3 PYCCKOro s3bika. Ecim oOpartutbest K
STUMOJIOTMM  CJOBAa  «TOBAapHUII», TO €ro NPOUCXOXKICHUE  BOCXOAUT K
JIPEBHETIOPKCKOMY CIJIOBY «ToBap». Maxmyxn Komrapu 3amucan ciaoBO «TOBap» B
cBOEM Tpyze «JleBOHYy JIyrOTHT TypK» B 3HA4€HUM «Ipyr, ciyTHUK»*?. Tlozxke 3T
CJIOBO BOIIJIO B PYCCKUM SI3BIK B (DOpME «TOBap», O3HAYAIOUIEH CITYTHUKA, MPUATENS,
MOITYTYHMKA.

CerogHss B UENsAX TMOBBIIIEHUS KYJbTYpbl OOIIEHUS B BOEHHOW CHCTEME
HaOJII0/1aeTCsl UCNOJIb30BAaHUE TaKUX €IMHUL] oOpanieHus, kak «Moi ToBapuuy, «Moit
congar», «Moi koMmaHaup», «Moil komMaHaup», «Mo¥ MOJKOBHUKY», «MoW Manop.
[lo HameMy MHEHMIO, BbILICNIEPEUUCICHHbIE (OPMBI OOpaIllEHUS] YaCTUYHO

92 Ez[ropOB X. V36ex Trnu XapOuii TEPMUHOJIOTHSICHHUHT CHHXPOHUK Tankuku. @winon. ¢gan. HOM3... muce. — TomkeHt,
1996.
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chopMUpOBATUCH TOJ BIUSHUEM TYPEUKOM M HEMEIKOW BOCHHOM JIEKCUYECKOU
cucteMbl. B JpeBHHX Tpagunusax y30€KCKOro HapoJa BBICOKO IEHIINCH TaKHe
MOHSATUS, KaK YBa)XEHHUE, YeCTh, BEPHOCTh, CTOMKOCTb. B Qopmax obOpamieHus c
OPEBHEUIIMX BPEMEH CYILIECTBOBAIO YBAXKEHUE K YEIOBEKY, MCXOId U3 €ro
noyioxkeHus: U craryca. CerogHss B COBPEMEHHON Y30€KCKOM BOEHHOW S3bIKOBOMU
cucrteMe (popMbl 0OpalleHUsl TOJDKHBI OCYIIECTBISATHCS B ODUITMATBLHON M MPUKA3HOM
dbopmax B 3aBUCMMOCTH OT BOMHCKOW JOKHOCTH W CUCTeMbl 3BaHUU. [losTomy B
Hameld paboTe Mbl COWIM I1€JIECOOOPa3HBIM PEKOMEHI0BaTh, YTO HCIOJIb30BaHUE
CJIOBA «YBa)Ka€MBbIi1» BMECTO TEPMHHA «TOBAPHUIL» SIBISETCA IMPABUWIBHBIM BO BCEX
OTHOLLICHUSAX.

[TomoOHbIe oOpaieHus, BHEApsieMble B cuctemy apmuu HoBoro VY30ekucraHa,
CIOCOOCTBYIOT ~ YKPEIUICHHIO  HAIIMOHAJIBHOTO  JlyXa, Pa3BUTUIO  MATPUOTH3MA,
CIUTOYEHHOCTH OOEBBIX TOBAPUIIICH U 00ECTICUEHUIO JUCIIUTUTMHBI B QPMUU.

3AKVIIOYEHHUE

N3 pe3ynbTaToB [JAHHOTO WCCIEAOBAHUS, TOCBSIIEHHOIO W3YYEHUIO JIEKCUKU
BOCHHOTO MATPUOTHYECKOTO JTUCKYypCa, MOMKHO CHENaTh CJIEAYIOIMIME HAy4yHO-
TEOPETUYECKUE BHIBOJIBI:

1. BoeHHO-maTpuoTHYECKass peyb SBISETCS BAKHBIM HWHCTPYMEHTOM YKPCTLICHHS
JyXOBHO-HPABCTBEHHOTO €IMHCTBA OOIECTBA, BOCITUTAHUSI MOJIOJIOTO TOKOJICHUS B JIyXe
NaTpUOTU3MA U TOBBIIICHHUS IPECTHKa HAIMOHAILHOM apMuu. B amoxy riobanuszanyu oH
npuoOpeTaeT akTyallbHOE 3HaueHHe Ojarogapsi CBOEMY CEMaHTHYECKOMY OOraTcTBy U
BBIPA3UTEILHOCTA B MPOABM)KCHUU HIIEH HALMOHAJIBHBIX IIEHHOCTEW M OXpaHbl MUpa B
CTpaHe.

2. BoeHHO-maTproTHYeCKass pedb CUATAECTCS OCOOBIM M CaMOCTOATEIILHBIM BHIIOM
peuu, IOCKOJIbKY OH TPOMUTAH OOEBBIM TyXOM, MOTUTUYECKON HAMPSHKEHHOCTHIO, CYTHIO
NaTpUOTU3Ma W YYBCTBOM MPENAHHOCTM HapoAdy. B 3ToM Buae peun rapMOHUYHO
COYETAIOTCS BOEHHAs JHUCUUIUIMHA, HAMOHAIBHBIE LEHHOCTH M IyX MaTpUOTHU3MA, YTO
HETMOCPEJCTBEHHO BIIMSIET HAa MOJIMTUYECKOE, YXOBHOE W MOPAIBHOE COCTOSIHUE
obmiectBa. IMeHHO 3TH OCOOEHHOCTH U yHUKaJbHAsl JIEKCUKO-CEMAHTUYECKasl CHCTEMa
OTJIMYAIOT BOCHHO-TIATPUOTUYECKYIO PEYb OT APYTrUX OQUITUATIEHBIX BUIOB PEUH.

3. B BoeHHO-AaTpHMOTHYECKOW peur HaOMIONaeTCs TeHIepHAas HEUTPAIbHOCTh, TO
€CTh B JKCHCKOW pEuUd INPOSBISIOTCS KAK TPAAULMUOHHBIE [UJISl JKCHIIWH pPEYEBbIC
0COOEHHOCTH, TaK M XapakTepHbIC IJIsI MYKYHH PEUeBble NMPU3HAKH, OOYCIIOBIICHHBIC
00eBOi 00CTAaHOBKOM. JTO sIBIEHUE OOBSICHAETCS, TPEXKIE BCETO, TEM, UYTO BOSHHAS PEUb
3aBHUCHUT OT KOHKPETHOW CUTYaITuH, O0EBOTO JyXa M MPHUHITUIIA CYOOPIMHAITIH.

4. Jlekcuka BOEHHO-TIATPUOTUYECKOM peYd 10 CBOUM CTPYKTYpHBIM U
(GYHKITMOHATEHBIM OCOOCHHOCTSIM COCTOHWT W3 ONPENCIEHHBIX JIEKCUKO-CEMAHTUIECKUX
cinoéB. CocTaB JIEKCUKH BOEHHO-MIATPHOTHYECKOTO TUCKYpCa BKJIIOYAET OOINIYIO JIEKCHKY,
CIEMAbHBIC BOCHHBIE TEPMHUHBL, a TAaKXKE 3aUMCTBOBAHHBIC W3 JPYIMX S3bIKOB H
aJIaTUPOBaHHbIE K JAHHOU cdepe cloBa. ITOT JEKCHUYECKUI CIIOH SBISETCS OCHOBHBIM
SI3BIKOBBIM CPEICTBOM BBIPAKEHHUSI BOCHHOM CITY>KObI, 3aIllIUThl POTMHBI U UAC0IOTMUECKU-
BOCHHTATENILHOTO Jyxa, (Gopmupys 3(D(EKTHBHYIO CUCTEMY COBPEMEHHOTO BOEHHOIO
OOIIEHUS U UIEOJIOTMIECKOr0 BO3/ICHCTBHSI.
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5. ®pazeonoruueckre BhIpaKeHUS U Tapadpas3bl CUUTAIOTCS OJHUMU U3 OCHOBHBIX
JIMHTBUCTHYECKUX CPENCTB YCWICHHS] OKCIPECCHUBHO-DMOLIMOHAIBHOIO IMOTEHIMAIA
BOCHHO-TIATPUOTHYECKON peun. OHM oO0ecneuuBalOT HE TOJBKO OOpa3HOCTh U
COZIEPKATEIBHOCTh PEYM, HO W CO3JAIOT BBIPA3UTEIHLHOE BBIPAKEHUE BOCHHOIO IyXa,
repousMa M MarpuoTHYecKux ujen. [loaroMy Takme enrHUIBI B COCTaBE BOCHHOU pEYU
MMEIOT BAXXHOE CEMAHTHKO-TIPAarMATUYECKOE 3HAYCHHUE B MEpelavye KOMMYHHKATUBHOM
BBIPA3UTEIIBHOCTH U UACOJIOTUYECKOTO COACPKAHMS.

6. CMBICIOBBIE OTHOIIICHUS JIEKCHYECKUX €IUHUI] BOCHHO-TIATPUOTHUYECKOM peUum
(GbOpMUPYIOTCST HAa OCHOBE CHHOHUMHUYECKUX, AHTOHUMUYECKHX, THUMOHUMUYECKUX W
IpaJlyOHUMHUYECKUX CBSA3E€H. DTU OTHOILIEHUS CIY>KaT BAKHBIM CPEICTBOM IOBBIIICHHUS
BBIPA3UTEIILHOCTH PEYM, YCUJICHUS BOCHHOTO JyXa W MaTPUOTHYECKMX YYBCTB, a TAKXKE
TOYHOT'O ¥ OOPA3HOTO BRIPAKEHUS cofiepkaHusl. TakuM 00pa3oM, CMBICIIOBBIE OTHOIIICHUS
JIEKCUYECKUX €MHMI] BOCHHO-TIATPUOTUYECKON PEUM CUUTAIOTCS OJHUMHU W3 OCHOBHBIX
MPUHLIMIIOB, YKPEIUISIOUIMX CEMAHTUYECKUN YPOBEHb BCEH JICKCUUECKOW CUCTEMBI.

/. B BOEHHO-MATPHOTUYECKONW pEYM JIGKCUYECKHE EIWHUIIBI, O00O03HAYArOIINe
BOMHCKHE YaCTH, COCAUHEHUs, JOHDKHOCTM W 3BaHUS, WCIOJB3YIOTCA Ha OCHOBE
OTpe/ICTIEHHBIX TIPUHIIMIIOB HUepapxun U cybopauHaimu. OHM OTpa)karoT CTPYKTYPY,
MOPSZIOK U AUCIUTUIMHY BOGHHOM CHUCTEMBI, 00€CTIeUnBalOT OQUITHAILHOCTh, TOYHOCTh U
YIIOPSIIOYEHHOCTh pe4H, a Takke (OPMUPYIOT OCHOBHOM JICKCUUECKUW  CIIOH,
YCWIMBAIOIIMK TyX BOCHHO-IAaTPUOTU3MA.

8. ®opmbl OOpallleHuil, XapaKTepHble s BOCHHO-NATPUOTUYECKOM pPEUH,
OCHOBaHbI HE Ha BO3PACTE U COLMAIILHOM CTaTyC€E, a Ha CUCTEME JIOJKHOCTEN M BOMHCKUX
3BaHUI. TO OOBSICHSAETCS BOCHHBIM PEUYEBbIM ATHUKETOM M MOIYMHEHHOCTHIO JOJLKHOCTH
WIM 3BaHMUIO, YTO OMpEAEISIET CTPOryI0 HMEpapXUuecKylo CBs3b (opM oOpalieHus |
o0ecreynBaeT JUCUUIUIMHAPHYIO U MOJTUTUYECKYIO IPUPOTY BOEHHOTO OOIICHHSI.

9. BMecTo 3aMMCTBOBAaHHOTO U3 PYCCKOIO s3bIKa OOpAaICHHS «TOBApUIN» B
BOCHHBIX OOpAIllEHUSIX TMPEJIaracTcs WCIOJIb30BaTh HAIMOHAIBLHO O00YCIOBICHHYIO
bopMy «yBakaeMbIil», KOTOpasi COOTBETCTBYET HAIIMM TPAIUIMSIM U MEHTATUTETY. JTO
NPEJIOKEHUE MOXKET CIIy’KUTh Ba)KHBIM JIMHIBOIIPArMaTUYECKUM HWHCTPYMEHTOM JIJIst
COXpaHEHUS HAIIMOHAJILHOM cnenuuKu BOCHHO-TIATPUOTUYECKOU peun,
COBEpIIICHCTBOBAHUSI PEUEBOIO JTHUKETa M KyIbTYpbl oOmeHus. Takas mpakTuka
CMOCOOCTBYET  VKPEIUIGHHIO  BOCHHO-CYOBEKTMBHBIX  OTHOIICHHH HAa  OCHOBE
HallMOHAJIBHBIX IECHHOCTEW B COBPEMEHHBIX IIPOLIECCAX BOEHHON KOMMYHUKALIH.
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INTRODUCTION
(Annotation of the Doctor of Philosophy (PhD) Dissertation)

The relevance and necessity of the dissertation topic. In global linguistics, there is
a growing need to study the language, lexicon, terminology, and lexicography of the
military sphere, as well as to improve military-patriotic discourse based on this foundation.
Given the interdisciplinary development of science within the framework of world
linguistics, increasing attention is being paid to developing the scientific foundations for
improving military language, and to the linguistic study of military discourse and
stylistics. This highlights the necessity of thoroughly investigating the lexicon of military-
patriotic speech — specifically, the nature of its constituent units, semantic groupings, and
the semantic relationships among them. As stated in national policy documents: “We must
consistently continue fulfilling the tasks we have set to develop the Uzbek language as
part of the historic reforms aimed at advancing New Uzbekistan and laying the foundation
for the Third Renaissance.” From this perspective, many current linguistic studies are
driven by these very goals and requirements. Despite the existence of several studies in
Uzbek linguistics dedicated to military vocabulary and terminology, the specific field of
military-patriotic discourse has remained relatively underexplored. In the context of
independence and the resulting changes in the military sector, a comprehensive
investigation into the language of this sphere, especially military speech, is among the
most pressing and timely issues today.

Object of the research is the military-patriotic speeches in contemporary Uzbek
and the lexical units within those speeches.

The scientific novelty of the research is as follows:

It has been substantiated that in military-patriotic discourse, women’s speech is
likewise shaped in accordance with military-aesthetic criteria; that no gender-based
differences are observed between the speech of male and female service members; that
the concept of “woman” in this discourse embodies courage, self-sacrifice, and
patriotism; and that the primacy lies not in gender, but in the spirit of military service
and loyalty.

The semantic field and lexical layers of military-patriotic discourse have been
identified, and the active use of terms based on Turkic, Arabic, Persian, and
international elements, along with the stylistic aspects of assimilated linguistic units, has
been substantiated.

The semantic characteristics of military-patriotic discourse, its importance as a
rhetorical instrument, and the meaning and stylistic functions of phraseological units
have been examined, and their role in the psychological preparation of military
personnel has been justified.

The lexical-semantic groups of lexical units in military-patriotic discourse, their
synonymic, antonymic, hyponymic, and graduonymic relations, naming methods, as
well as the functional and semantic properties of these units have been revealed.

Application of research results. The findings regarding the linguopoetic features
of the “woman” concept in military-patriotic speech in the Uzbek language, and its
manifestation in literary texts, have been applied in the practical project titled “Creation
of a website and platform on the lives and works of authors in the Kokand literary
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environment” (Project No. AL-322103020), supervised by Doctor of Philology,
Professor Z. Qobilova, completed in 2022 at Kokand State Pedagogical Institute.
(Certificate No. 1161/04 dated November 7, 2024, issued by Kokand State University
named after Mukimiy).

As a result, based on artistic texts containing military-patriotic speech, new
perspectives on the concept of "woman,"” her brave and combative expression, the
combative spirit and patriotic essence of such speech, its deeply emotional and
ideological tones, and gender-specific aspects were analyzed and used to enrich
theoretical studies of the literary era. Scientific conclusions from the analysis of
military-patriotic speech units, their semantics, address forms used by modern soldiers,
as well as the naming and usage of military ranks, locations, uniforms, and vehicles
have been productively used in television programs such as "Vatanparvar" and "Navbat
bizga", produced by the Youth Creative Association of the National Television and
Radio Company of Uzbekistan. (Reference No. 14-02-56 dated April 15, 2025). These
recommendations have contributed to strengthening the oratorical — especially military
oratorical — skills of service members, enhancing their combat readiness, sense of duty,
patriotism, intellectual capacity, and dedication to the homeland and constitutionally
assigned responsibilities.

Comparative analysis has also been made within the research related to the
language of specific fields, particularly military discourse, conducted in European,
Central Asian, and Uzbek linguistics. The identified lexical-semantic characteristics and
semantic domains of military-patriotic speech have been applied in the EU’s Erasmus+
project titled “CLASS: Development of the Interdisciplinary Master Program on
Computational Linguistics at Central Asian Universities” (Project No. 585845-EPP-1-
2017-ES-EPPKA2-CBHE-JP), implemented at Samarkand State Institute of Foreign
Languages. (Reference No. 1042/02 dated April 16, 2025). This has helped prove the
communicative features of military-patriotic speeches, their solemn and political nature,
and the extent of their dissemination among individual and group users.

Ideas regarding hyponymy and hypernymy in the lexicon of military-patriotic
speech, gender-based classifications, and semantic relations of military vocabulary have
been incorporated into the innovative project “Creation of an Interactive Electronic
Platform of National Names of Service Institutions” (Project No. 11-4721101717),
conducted in 2022-2023 by the Center for Teaching and Advanced Training in
Tashkent State University of Uzbek Language and Literature named after Alisher
Navoi. (Reference No. 815 dated April 25, 2025). As a result, the functions, naming
techniques, classification, and semantic relations of lexical units in military speech were
scientifically substantiated.

Structure and volume of the dissertation. The research consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, and a list of references. The total length of the
dissertation is 144 pages.
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